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ਅਿਧਆਇ 4 

“ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ” 

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਿਧਆਇ 4 ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਡੋਨਾਲਡ ਗੁਥਰੀ ਨ;  ਿਲਿਖਆ,  

ਆਖਰੀ ਅਿਧਆਇ ਦਲੇਰੀ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਛੂਹਣ ਵਾਲਾ ਦੋਵW ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ 
ਚਮਕਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਇਸ ਿਵਚ ਕੁਝ ਉਦਾਸੀ ਵੀ ਹੈ ਿਕYਿਕ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਸਰਫ ਲੂਕਾ 
ਹੀ ਹੈ! ਇਹ ਮਹਾਨ ਰਸੂਲ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਢੁਕਵ= ਿਸਖਰ ਹੈ ਅਤੇ ਪੀੜIੀਆਂ ਤF ਮਸੀਹੀਆਂ ਦਾ 
ਪMੇਰਣਾ ਸਰੋਤ ਿਰਹਾ ਹੈ!1 

ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪੱਤVੀ ਦਾ ਇਹ ਭਾਗ ਸਮੱਰਥ ਅਤੇ ਭਾਵਨਾ ਦੇ ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਹੈ! ਸ਼ਾਇਦ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਬਨC ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅੱਥਰੂ ਵਹਾਏ ਇਸ ਨੰੂ ਨਹT ਪੜB ਸਿਕਆ ਹੋਵੇਗਾ! ਅਿਧਆਇ 
ਨੰੂ ਚਾਰ ਿਹੱਿਸਆਂ ਿਵਚ ਵੰਿਡਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਆਦੇਸ਼ (4:1-5); 
ਪੂਰੀ ਪੱਤVੀ ਦਾ ਸਾਰ (4:6-8); ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਲਈ ਕੁਝ ਿਨੱਜੀ ਿਹਦਾਇਤC (4:9-15); ਅਤੇ 
ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਅੰਿਤਮ ਿਟੱਪਣੀਆਂ (4:16-22)!  

ਇੱਕ ਪਿਵੱਤਰ ਆਦੇਸ਼ (4:1-5)  

ਇੱਕ ਬੇਨਤੀ (4:1, 2)  

1ਮ] ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਿਜਹੜਾ ਜੀNਿਦਆਂ ਅਤੇ ਮੋਇਆਂ ਦਾ ਿਨਆN ਕਰੇਗਾ 
ਗਵਾਹ ਕਰ ਕੇ ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਰਾਜ ਦਾ ਵਾਸਤਾ ਦੇ ਕੇ ਤੈਨੰੂ ਤਗੀਦ ਕਰਦਾ ਹC! 2ਭਈ 
ਤੰੂ ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ! ਵੇਲੇ ਕੁਵੇਲੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਲੱਿਗਆ ਰਹੁ! ਪੂਰੀ ਧੀਰਜ ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ 
ਨਾਲ ਿਝੜਕ ਦੇ, ਤਾੜਨਾ ਅਤੇ ਤਗੀਦ ਕਰ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀਆਂ ਿਲਖੀਆਂ ਦੋ ਪੱਤVੀਆਂ ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਆਦੇਸ਼” ਿਦੱਤੇ 
(ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:21; 6:13; 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:14)! ਇਸ ਦੀਆਂ ਆਇਤC 
1 ਅਤੇ 2 ਿਵਚ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ ^ਚ-ਕੋਟੀ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਹੈ! ਇਸ ਿਵਚ ਪVਚਾਰਕC ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਖਾਸ 
ਪVਯੋਗ ਹੈ; ਪਰ ਆਇਤ 8 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀਆਂ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ, ਇਸ ਲਈ ਇਸ 
ਭਾਗ ਿਵਚ ਹਰੇਕ ਦੇ ਲਈ ਸਬਕ ਹਨ!  

ਆਇਤ 1. ਹਵਾਲਾ ਇਸ ਪVਕਾਰ ਹੈ, ਮ] ... ਤੈਨੰੂ ਤਗੀਦ ਕਰਦਾ ਹ] (ਵੇਖੋ 2:14)! “ਤਗੀਦ 
ਕਰਦਾ ਹC” διαμαρτύρομαι (ਡਾਇਮਾਰਟੂਰੋਮਾਏ) ਤU ਹੈ, ਜੋ “ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ” 
(μαρτύρομαι, ਮਾਰਟੂਰੋਮਾਏ) ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਪੂਰਵ ਸਰਗ διά (ਡੀਆ) ਦੇ ਨਾਲ 
ਤੇਜ਼ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!2 ਇਹ ਅਦਾਲਤ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ, ਿਜਸ ਨੰੂ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਦੇ ਿਕਸੇ ਵੀ “ਗੰਭੀਰ 
ਅਤੇ ਿਦVੜ ਕਥਨ”3 ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜCਦਾ ਹੈ! 
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ਆਦੇਸ਼ ਦੀ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨੰੂ ਰੇਖCਿਕਤ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ ਿਕ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ 
ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ... ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਿਵਚ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਬੁਿਨਆਦੀ ਤੌਰ ਤੇ  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:21 ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ; ਪਰ ਇੱਥੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਯਸੂ ਦੀ ਪਿਹਚਾਣ ਨੰੂ ਿਜਹੜਾ 
ਜੀNਿਦਆਂ ਅਤੇ ਮੋਇਆਂ ਦਾ ਿਨਆN ਕਰੇਗਾ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵਧਾ ਿਦੱਤੀ ਹੈ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਿਨਆਂ 
ਦਾ ਕੰਮ ਆਪਣੇ ਪੱੁਤਰ ਨੰੂ ਸdਿਪਆ ਹੈ (ਯੂਹੰਨਾ 5:22; ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 17:31; 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 
5:10)! “ਜੀNਿਦਆਂ (ਜੀNਦੇ)” ਉਹ ਹਨ ਜੋ ਮਸੀਹ ਦੇ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਤਕ ਜੀNਦੇ ਹੋਣਗੇ, 
ਜਦਿਕ “ਮੋਇਆਂ (ਮਰੇ ਹੋਏ)” ਉਹ ਲੋਕ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਤU ਪਿਹਲC ਮਰ ਜCਦੇ ਹਨ  
(1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 4:15-17; ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:51)! ਦੂਸਰੀ ਆਮਦ ਦੇ ਸਮ/, ਧਰਮੀ ਅਤੇ 
ਅਧਰਮੀ ਦੋਵ/ ਜੀ ^ਠਣਗੇ; ਿਫਰ ਸਭਨC ਦਾ ਿਨਆਂ ਹੋਵੇਗਾ (ਯੂਹੰਨਾ 5:28, 29)!  

ਮਸੀਹ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਯੋਗ ਕਥਨ ਦੇ ਕਾਲ ਨੰੂ ਨa ਟ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ 
ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ, “... ਿਨਆN ਕਰੇਗਾ!”4 ਦੂਸਰੀ ਆਮਦ ਅਤੇ ਿਨਆਂ ਦਾ 
ਿਦਨ ਛੇਤੀ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜC ਛੇਤੀ ਨਾ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਅਟੱਲ ਹਨ – 
ਅਰਥਾਤ, ਉਹ ਿਕਸੇ ਵੀ ਸਮ/ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ! ਸਾਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਮੱਤੀ 
24:44)!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਯਸੂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੋ ਵੇਰਿਵਆਂ ਨੰੂ ਜੋੜ ਕੇ: ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਰਾਜ ਦਾ ਵਾਸਤਾ 
ਦੇ ਕੇ ਆਦੇਸ਼ ਦੀ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨੰੂ ਵਧਾ ਿਦੱਤਾ! “ਪਰਕਾਸ਼” ἐπιφάνεια (ਏਪੇਿਫਿਨਆ, “ਅੱਗੇ 
ਚਮਕਣ ਵਾਲਾ ਪਰਕਾਸ਼”)5 ਤU ਹੈ! ਇਹ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ” (ਜਦU ਉਹ 
ਇੱਕ ਬੱਚੇ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਧਰਤੀ ਤੇ ਆਇਆ ਸੀ) ਜC ਉਸ ਦੇ ਦੂਸਰੀ ਵਾਰ “ਪਰਗਟ ਹੋਣ” 
(ਦੂਸਰੀ ਆਮਦ) ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਹਵਾਲੇ ਿਵਚ, “ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼” ਉਸ ਦੇ 
ਿਨਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਬਾਅਦ ਵਾਲਾ ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹੀ ਸੀ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਦਾ 
ਇਰਾਦਾ ਸੀ!  

“ਰਾਜ” βασιλεία (ਬਸੀਲੇਇਆ) ਤU ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਰਾਜ ਕਰਨ ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ ... 
[ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ] ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਨਾਲ!”6 ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਬਸੀਲੇਇਆ ਮੱੁਖ ਤੌਰ ਤੇ 
ਕਲੀਸੀਆ ਅਤੇ ਸਵਰਗ ਦੇ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਹੋਇਆ ਹੈ! ਰਾਜ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਦੋ ਮੰਿਜਲੇ ਘਰ ਦੇ 
ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! ਿਜਸ ਦਾ ਹੇਠਲਾ ਭਾਗ ਕਲੀਸੀਆ ਹੈ (ਮੱਤੀ 16:18, 19) ਇਹ ਉਨB C 
ਲੋਕC ਦੀ ਸਮੂਹ ਹੈ ਿਜਨB C ਨ;  ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਿਦਲC ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਪVਭੂ ਕਰਕੇ 
ਿਬਠਾਇਆ ਹੈ! ^ਤਲੀ ਮੰਿਜਲ ਸਵਰਗ ਹੈ, ਬਚਾਇਆਂ ਹੋਇਆਂ ਦਾ ਿਨਵਾਸ ਸਥਾਨ ਿਜਨB C ਤੇ 
ਿਪਤਾ ਨ;  ਰਾਜ ਕੀਤਾ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਦੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਇੱਕੋ ਹੋਰ ਸਥਾਨ 
ਤੇ “ਰਾਜ” ਪਾਇਆ ਜCਦਾ ਹੈ ਉਹ 4:18 ਿਵਚ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਸਵਰਗ (“ਸਵਰਗੀ ਰਾਜ”) 
ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ! ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇੱਥੇ ਉਸ ਦਾ ਅਰਥ ਉਹੀ ਹੈ!  

ਕਈ ਲੋਕ ਿਸਖਾNਦੇ ਹਨ ਿਕ ਜਦU ਮਸੀਹ ਆਵੇਗਾ ਤC ਉਹ ਧਰਤੀ ^ਤੇ ਇੱਕ ਰਾਜ ਨੰੂ 
ਕਾਇਮ ਕਰੇਗਾ! ਪਰ, ਮਸੀਹ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਿਸੰਘਾਸਣ ਤੇ ਬੈਠਾ ਹੋਇਆ ਹੈ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
2:24-36; ਵੇਖੋ ਮੱਤੀ 28:18), ਅਤੇ ਬਚਾਏ ਹੋਇਆਂ ਨੰੂ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਰਾਜ ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ 
ਕੀਤਾ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 1:13; 1 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 2:12)! ਮਸੀਹ ਹੁਣ ਰਾਜ ਕਰ ਿਰਹਾ 
ਹੈ; ਆਪਣੀ ਆਮਦ ਦੇ ਸਮ/, 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:24-28 ਿਵਚ ਉਹ ਸਵਰਗ ਦੇ ਰਾਜ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਨੰੂ ਪVਦਾਨ ਕਰੇਗਾ!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਿਕN ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਉਸ ਨ;  
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ਕੀਤਾ ਸੀ? ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਯਾਦ ਿਦਵਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਿਨਆਈ ਅਤੇ ਰਾਜਾ ਦੀ 
ਹਜ਼ਰੂੀ ਿਵਚ ਖੜਾ ਸੀ, ਜੋ ਿਕਸੇ ਵੀ ਸਮ/ ਆ ਸਕਦਾ ਅਤੇ ਿਹਸਾਬ ਮੰਗ ਸਕਦਾ ਹੈ!  

ਆਇਤ 2. ਆਦੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਆਪ ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ ਪਾਇਆ ਜCਦਾ ਹੈ! ਪਿਹਲੇ ਭਾਗ ਿਵਚ 
ਿਨਰਦੇਸ਼ ਦਾ ਸਾਰ ਪਾਇਆ ਜCਦਾ ਹੈ: ਭਈ ਤੰੂ ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ! ਇਸ ਬੁਿਨਆਦੀ 
ਸੱਚਾਈ ਤU ਿਧਆਨ ਨੰੂ ਹਟਾ ਲੈਣਾ ਸੌਖਾ ਹੈ: ਪਰਚਾਕC ਨ;  ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ ਹੈ! ਨ; ਮ ਦੇ ਰੂਪ 
ਿਵਚ, ਆਪਣੇ ਸਮ/ ਤੇ ਪVਚਾਰਕC ਦੀਆਂ ਕਈ ਮੰਗC ਹਨ! ਉਨB C ਤU ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ 
ਿਕ ਉਹ ਸਲਾਹਕਾਰ, ਦਫ਼ਤਰ ਪVਬੰਧਕ, ਜਨ ਸੰਪਰਕ ਸੰਬੰਧਕ ਅਤੇ ਸਧਾਰਣ ਸਮੱਿਸਆਵC ਨੰੂ 
ਹਲ ਕਰ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇ! ਇਹ ਕੰਮ ਜ਼ਰੂਰੀ ਰੂਪ ਿਵਚ ਬੁਰੇ ਨਹT ਹਨ, ਪਰ ਪਚਾਰਕC ਨੰੂ ਆਪਣੀ 
ਪਿਹਲੇ ਨੰਬਰ ਦੀ ਨੌਕਰੀ ਤU: ਪਰਚਾਰ ਤU! ਆਪਣਾ ਿਧਆਨ ਨਹT ਹਟਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!  

ਉਹ ਿਕਿਰਆ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਪਰਚਾਰ” (κηρύσσω, ਕਰੂਜ਼ੋ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ 
ਉਸ ਨCਵ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਪਰਚਾਰਕ” (κῆρυξ, ਕਰੂਕਸ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ ਅਤੇ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰਨ7 ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ! ਇੱਕ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਦਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਉਸ ਦਾ ਆਪਣਾ 
ਨਹT ਸੀ! ਉਸ ਨੰੂ ਿਕਸੇ ਦੇ ਰਾਹT ਅਿਧਕਾਰ ਦੇ ਕੇ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਸੀ (ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, 
ਰਾਜੇ ਦੇ ਦੁਆਰਾ) ਅਤੇ ਉਸ ਨ;  ^ਚੀ, ਸਾਫ਼ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰਨੀ ਸੀ ਤC ਿਕ 
ਹਰ ਕੋਈ ਸੁਣ ਸਕੇ!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕ ਨੰੂ “ਬਚਨ” ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਸੀ! ਇਹ “ਸਿਚਆਈ ਦਾ (ਦੇ) ਬਚਨ” ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਸੰਭਾਿਲਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ (2:15)! ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਰਨC ਤਰੀਿਕਆਂ ਦੇ ਨਾਲ ਵੀ ਿਕਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਿਜਸ ਿਵਚ 
“ਸਿਚਆਈ,” “ਸਹੀ ਿਸੱਿਖਆ,” “ਇੰਜੀਲ,” ਅਤੇ “ਿਲਖਤC” ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਹੁਕਮ 
ਅਿਧਆਇ 3 ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ! ਿਕNਿਕ “ਸਾਰੀ ਿਲਖਤ ... ਿਸੱਿਖਆ, ਤਾੜਨ, 
ਸੁਧਾਰਨ ਅਤੇ ਧਰਮ ਦੇ ਿਗਝਾਉਣ ਲਈ ਗੁਣਕਾਰ ਹੈ,” ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬੰਦੇ ਨੰੂ “ਹਰੇਕ ਭਲੇ ਕੰਮ 
ਲਈ” ਪੂਰੀ ਤਰBC ਿਤਆਰ ਕਰਨਾ (3:16, 17), ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਇਸ ਦਾ ਪਰਚਾਰ 
ਕਰੀਏ!  

ਅਸT ਪਰਚਾਰ ਦੇ ਮਹੱਤਵ ਤੇ ਬਹੁਤਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹT ਦੇ ਸਕਦੇ ਹC! ਐਡੀ ਕਲੇਅਰ 
ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਿਲਖਤC ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਅਨੰਤ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਤU ਇਲਾਵਾ ਿਕ ਉਸ ਦੇ 
ਸੇਵਕC ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪVਚਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ 
ਿਦੱਤੀ ਜਾਵੇ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਯੋਜਨਾ ਦੇ ਲਈ ਿਰਕਾਰਡ ਨਹT ਕੀਤੀ ਗਈਆਂ ਹਨ!”8 ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ,  

“ਿਕY ਜੋ ਹਰੇਕ ਿਜਹੜਾ ਪMਭੁ ਦਾ ਨਾਮ ਲਵੇਗਾ ਉਹ ਬਚਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ!” ਪਰ ਿਜਹ ਦੇ [ਤੇ 
ਿਨਹਚਾ ਨਹ- ਕੀਤੀ ਓਹ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਿਕੱਕੁਰ ਲੈਣ? ਅਤੇ ਿਜਹ ਦੀ ਖਬਰ ਸੁਣੀ ਹੀ ਨਹ- 
ਉਸ [ਤੇ ਿਨਹਚਾ ਿਕੱਕੁਰ ਕਰਨ? ਅਤੇ ਪਚਾਰਕ ਬਾਝF ਿਕੱਕੁਰ ਸੁਣਨ? (ਰੋਮੀਆਂ 10:13, 
14)!  

ਿਯਸੂ ਨ;  ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੰੂ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ, “ਤੁਸT ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਿਵੱਚ ਜਾ ਕੇ ਸਰਬੱਤ 
ਸਿਰਸ਼ਟ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰੋ” (ਮਰਕੁਸ 16:15)! ਇੱਥU ਤਕ ਿਕ ਇਸ 
ਿਕਤਾਬੀ ਯੱੁਗ ਿਵਚ ਵੀ (ਈ-ਪੁਸਤਕC ਸਮੇਤ), ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਇੱਕ ਸੇਵਕ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਦੇ 
ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੁਣਨਾ ਮਾਇਨ;  ਰੱਖਦਾ ਹੈ! 

“ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ” ਦਾ ਹੁਕਮ ਦੇਣ ਤU ਬਾਅਦ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਅੱਠ ਜ਼ਰੂਰੀ ਚੀਜ਼C ਵੀ 
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ਦੱਸੀਆਂ ਜੋ ਹੁਕਮ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਸਨ (4:2, 5)! ਉਸ ਨ;  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ, 
ਵੇਲੇ ਕੁਵੇਲੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਲੱਿਗਆ ਰਹੁ! ਯੂਨਾਨੀ ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦ ἐφίστημι (ਏਫੀਸਟੇਮੀ), ਿਜਸ 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਲੱਿਗਆ ਰਹੁ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਉਹ ἵστημι (ਿਹਸਟੇਮੀ, “ਖੜਾ”) ਅਤੇ ἐπί 
(ਏਪੀ, “ਦੁਆਰਾ”) ਨੰੂ ਜੋੜਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਇੱਕ ਕੰਮ ਨੰੂ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰੀ 
ਨਾਲ ਹਾਜ਼ਰ ਹੋਣਾ!”9 ਇਸ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, “ਇਸ ਿਸਰਫ ਸਤਰਕਤਾ ਅਤੇ ਉਤਸੁਕਤਾ ਦਾ 
ਹੀ ਸਵਾਦ ਨਹT ਹੈ, ਸਗU ਜ਼ੋਰ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਲੋੜ ਦਾ ਪVਤੀਕ ਹੈ!”10 ਿਫਿਲਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਿਵਚ ਹੈ 
“ਕਦੀ ਵੀ ਆਪਣੀ ਅਿਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਲੋੜ ਨੰੂ ਨਾ ਗਵਾਓ!” 

ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ “ਵੇਲੇ” “ਕੁਵੇਲੇ” ਸ਼ਬਦC ਦੇ ਇੱਕ ਖੇਲ ਨੰੂ ਰਚਦੀ ਹੈ! ਯੂਨਾਨੀ ਦੇ ਦੋਵ/ ਮੱੁਖ 
ਸ਼ਬਦ “ਸਮ/” (καιρός, ਕੈਰੋਸ) ਤੇ ਆਧਾਰਤ ਹਨ! “ਵੇਲੇ” (εὐκαίρως, ਯੂਕਾਏਰੋਸ) ਿਕਸੇ 
ਕੰਮ ਦੇ ਲਈ “ਇੱਕ ਚੰਗੇ ਸਮ/” (ਯੂ [”ਚੰਗੇ”] ਅਤੇ ਕੈਰੋਸ) ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਦਿਕ “ਕੁਵੇਲੇ” 
(ἀκαίρως, ਅਕਾਏਰੋਸ) ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ “ਸਮC ਨਹੀ” (ਕੈਰੋਸ ਿਜਸ ਨੰੂ ਏ ਦੇ ਨਾਲ 
ਨਾਕਾਰਾਤਮਕ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ)! ਆਰਚੀਬਾਲਡ ਥੋਮਸ ਰੋਬਰਟਸ ਨ;  ਨa ਟ ਕੀਤਾ, “ਹਰ 
ਤਰBC ਦੇ ਮੌਸਮ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ... , ਕੁਝ ਮੁਸ਼ਕਲ ... , ਕੁਝ ਆਸਾਨ!”11  

ਅਿਜਹੇ ਸਮ/ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਜਦU ਸੱਚਾਈ ਦਾ ਪVਚਾਰ ਕਰਨਾ ਸੁਿਵਧਾਜਨਕ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਿਜਹੇ 
ਸਮ/ ਵੀ ਹੰੁਦੇ ਹਨ ਜਦU ਇਹ ਅਸੁਿਵਧਾਜਨਕ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਅਨੁਕੂਲ ਸਮ/ ਅਤੇ ਪVਿਤਕੂਲ ਸਮ/, 
ਉਿਚਤ ਅਤੇ ਅਨੁਿਚਤ ਸਮ/ ਹੰੁਦੇ ਹਨ! ਪੁਰਾਣੇ ਸਮ/ ਿਵਚ, ਇਸ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦਾ 
ਇੱਕ ਜਾਿਣਆ-ਪਛਾਿਣਆ ਤਰੀਕਾ ਸੀ “ਜਦU ਉਹ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ ਇਸ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ, ਅਤੇ 
ਉਸ ਸਮ/ ਵੀ ਇਸ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ ਜਦU ਉਹ ਨਹT ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ!”12 ਿਸ਼ਕਾਰੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਤU 
ਉਧਾਰ ਲੈਣ ਲਈ, ਪਰਚਾਰ ਦੇ ਲਈ ਕਦੀ ਵੀ “ਮੌਸਮ ਚਲਾ ਨਹT ਜCਦਾ ਹੈ!” ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਲਈ 
ਹਮੇਸ਼ਾ “ਮੌਸਮ ਬਿਣਆ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ!” ਡਬਿਲਯੂ. ਐੱਫ਼ ਬੈਸਰ ਨ;  ਿਲਿਖਆ,  

ਪਰਚਾਰਕ= ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼= ਪMਕਾਰ ਦੀਆਂ ਸੂਈਆਂ ਦੇ ਵ=ਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਿਬਨ= ਿਕਸੇ ਮੌਸਮ 
ਦੀ ਹਾਲਤ ਜ= ਸਾਧਨ ਦੀ ਸਿਥਤੀ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕੀਿਤਆਂ ਇੱਕੋ ਿਦਸ਼ਾ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀਆਂ 
ਹਨ! ਪਰਚਾਰਕ= ਨੰੂ ਮੌਸਮ ਿਦਆਂ ਿਦਸ਼ਾ ਸੂਚਕ ਯੰਤਰ= ਦੇ [ਵ=ਗ] ਨਹ- ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਜੋ 
ਲੋਕ= ਦੀ ਰਾਇ ਅਤੇ ਸਮW ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਹਵਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਹੋਣ ... ਉਨI = ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਰੋ!13  

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪVਚਾਰ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਿਹੱਿਸਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਈ: ਿਝੜਕ ਿਦਹ, ਤਾੜਨਾ 
ਅਤੇ ਤਗੀਦ ਕਰ! “ਿਝੜਕ ਿਦਹ” (ἐλέγχω, ਏਲੇਨਕੋ) “ਦੋਸ਼ੀ, ਝੂਠਾ ਠਿਹਰਾਉਣਾ, ਖੰਡਨ 
ਕਰਨਾ ਹੈ!”14 “ਤਾੜਨਾ” ἐπιτιμάω (ਏਪੀਟੀਮਾਓ) ਤU ਹੈ, ਿਜਸ ਿਵਚ ਪVਚਾਰਕ ਲਈ “ਿਕਸੇ 
ਦੇ ਪVਤੀ ਸਖ਼ਤ ਨਾਮੰਜੂਰੀ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੰੁਦੀ ਹੈ!”15 “ਤਗੀਦ ਕਰ” 
(παρακαλέω, ਪਾਰਾਕਲੇਓ) ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਤU ਹੈ ਜੋ παρά (ਪਾਰਾ, “ਦੇ ਨਾਲ”) ਅਤੇ ਇਸ 
ਿਵਚ ਪਿਰਭਾਸ਼ਾਵC ਦੀ ਇੱਕ ਿਵਆਪਕ ਲੜੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਿਜਨB C ਿਵਚ καλέω (ਕਾਲੇਓ, 
“ਬੁਲਾਹਟ”) ਤU ਬਿਣਆ ਹੈ ਿਜਸ ਿਵਚ “ਬੇਨਤੀ,” “ਹdਸਲਾ,” ਅਤੇ ਇੱਥU ਤੱਕ ਿਕ “ਿਦਲਾਸਾ”16 ਵੀ 
ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! ਬੀ. ਸੀ. ਗੱੁਡ ਪੈਸਚਰ ਨ;  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਪਾਰਾਕਲੇਓ ਨੰੂ ਸੰਖੇਪ ਿਵਚ ਪVਸਤੁਤ 
ਕੀਤਾ, “ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਧਰਮੀ ਲੋਕC ਦੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਿਵਚ ਬਣੇ ਰਿਹਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ; ਕਮਜ਼ੋਰC ਨੰੂ ਅਣਖੀ ਅਤੇ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਉਤਸਾਹ ਿਦੱਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ; ਅਤੇ ਦੁਖੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਿਦਲਾਸਾ ਿਦੱਤਾ 
ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!”17  
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ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ ਿਕ ਸਾਡਾ ਪਰਚਾਰ ਪੂਰੀ [πᾶς, ਪੈਸ, “ਪੂਰੀ”] ਧੀਰਜ ਅਤੇ ਿਸੱਿਖਆ 
ਨਾਲ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਤੁਰੰਤ ਿਕਸੇ ਵੀ ਕਠa ਰਤਾ ਦੇ ਿਚੰਨB , ਅਸੰਵੇਦਨਸ਼ੀਲਤਾ, 
ਜC ਰੱੁਖੇਪਣ ਨੰੂ ਿਮਟਾ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਜਦU ਅਸT ਿਝੜਕਦੇ, ਤਾੜਦੇ ਅਤੇ ਤਗੀਦ ਕਰਦੇ ਹC! ਇਹ 
“ਧੀਰਜ” (μακροθυμία, ਮੈਕਰੋਥੁਮੀਆ) ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ਤੇ ਲੋਕC ਦੇ ਨਾਲ ਧੀਰਜ ਹੈ!18 ਸਾਡੇ 
ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਭਰ ਦੀਆਂ ਆਦਤC ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਿਵਚ ਸਮC ਲੱਗਦਾ ਹੈ! ਸਾਨੰੂ 
ਧੀਰਜ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਕਈ ਵਾਰ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਮੈਕਰੋਥੁਮੀਆ ਦੀ ਵਰਤU ਸਾਡੇ ਪVਿਤ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਧੀਰਜ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਵੀ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ!19 ਸਾਨੰੂ ਦੂਸਿਰਆਂ ਦੇ ਪVਿਤ ਧੀਰਜ ਰੱਖਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਜਵ/ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਧੀਰਜ ਰੱਖਦਾ ਹੈ! “ਿਸੱਿਖਆ” (διδαχή, ਡੀਡਾਚੇ) 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਦੀ ਇੱਕ ਿਸੱਿਖਆ ਹੈ!20 ਗੁਥਰੀ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਿਸੱਿਖਆ ਤU ਿਬਨC ਿਝੜਣਾ 
ਗਲਤੀ ਦੀ ਜੜB ਨੰੂ ਅਛੂਤਾ ਛੱਡਣਾ ਹੈ!”21 

ਇੱਕ ਭਿਵੱਖਵਾਣੀ (4:3-5)  

3ਿਕN ਜੋ ਸਮਾ ਆਵੇਗਾ ਜਦU ਉਹ ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਨਾ ਸਿਹਣਗੇ ਪਰ ਕੰਨC ਦੀ ਜਲੂਨ ਦੇ 
ਕਾਰਨ ਆਪਿਣਆਂ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਆਪਣੇ ਲਈ ਢੇਰ ਸਾਰੇ ਗੁਰੂ ਧਾਰਨਗੇ! 4ਅਤੇ 
ਸਿਚਆਈ ਤU ਕੰਨC ਨੰੂ ਫੇਰ ਕੇ ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੀ ਵੱਲ ਿਫਰਨਗੇ! 5ਪਰ ਤੰੂ, ਸਭਨT ਗੱਲT 
ਸੁਚੇਤ ਰਹT, ਦੁਖ ਝੱਲT, ਪਰਚਾਰਕ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰT, ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਿਰਆਂ ਕਰT! 

ਆਇਤ 3. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਕਹਾ ਿਕ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਰਹੇ, 
ਭਾਵ/ “ਬੇ-ਵਕਤ” (ਅਕਾਏਰੋਸ) ਹੀ ਿਕN ਨਾ ਹੋਵੇ! ਹੁਣ ਉਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ ਦੋ ਕਾਰਣ ਿਦੱਤੇ ਿਕ 
ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸੀ! ਿਕN ਜੋ (γάρ, ਗਾਰ) ਸਹੀ ਪਰਚਾਰ ਦੇ ਇਨB C ਦੋ ਕਾਰਣC ਤU ਜਾਣੂ 
ਕਰਵਾNਦਾ ਹੈ! ਪਿਹਲਾ, “ਭੈੜੇ ਸਮ/” ਬਹੁਤ ਹੀ ਨ; ੜੇ ਸਨ!22 ਉਹ ਸਮਾ [ਕਾਏਰੋਸ, “ਸਮC”] 
ਆਵੇਗਾ ਜਦU ਉਹ [ਤੇਰੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ] ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ ਨੰੂ ਨਾ ਸਿਹਣਗੇ! “ਖਰੀ ਿਸੱਿਖਆ” (“ਪੂਰਣ 
ਿਸੱਿਖਆ”; NEB) ਉਨB C ਨੰੂ ਬੇਆਰਾਮ ਕਰ ਦੇਵੇਗੀ ਿਜਸ ਕਾਰਣ ਉਹ ਮੰਗ ਕਰਣਗੇ ਿਕ ਉਹ 
ਉਸ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਨਹT ਸਕਣਗੇ! ਿਸੱਟੇ ਵਜU, ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਨਾ “ਸਿਹਣਗੇ” (“ਸਿਹ ਸਕਣਾ”; 
NIV)! ਇਹ ਰੱਦ ਕਰਣਾ ਪਰਚਾਰਕ ਦੀ ਗਲਤੀ ਨਹT ਹੋਵੇਗੀ, ਪਰ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੀ ਹੋਵੇਗੀ 
(ਵੇਖੋ ਲੂਕਾ 8:4-15)!  

ਇੰਜੀਲ ਨੰੂ ਗVਿਹਣ ਨਾ ਕਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਦੱਸਦੇ ਹੋਏ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਕੁਝ ਰੰਗੀਨ 
ਰੂਪਕC ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ! ਪਰ ਕੰਨC ਦੀ ਜਲੂਨ ਦੇ ਕਾਰਨ ਆਪਿਣਆਂ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ 
ਆਪਣੇ ਲਈ ਢੇਰ ਸਾਰੇ ਗੁਰੂ ਧਾਰਨਗੇ! “ਜਲੂਨ” κνήθω (ਨe ਥੋ) ਤU ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 
“ਇੱਕ ਖਾਿਰਸ਼ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨਾ!” KJV ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ “ਕੰਨC ਿਵਚ ਖਾਿਰਸ਼ ਹੋਣਾ!” ਲੇਖਕ 
ਇੱਕ ਲੰਬੇ ਕੰਨC ਵਾਲੇ ਕੱੁਤੇ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕੰਨC ਨੰੂ ਖੁਰਕਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹੈ!  

ਰੂਪਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਨe ਥੋ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਉਤਸੁਕਤਾ ... ਜੋ ਿਦਲਚਸਪ ਜਾਣਕਾਰੀ ਅਤੇ 
ਰਸੀਲੀਆਂ ਗੱਲC ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਿਵਚ ਹੰੁਦੀ ਹੈ!”23 ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ ਵਾਲੇ, ਆਪਣੇ “ਨਵ/ ਅਤੇ 
ਬੇਹਤਰ” ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਉਨB C ਦੀ ਇਸ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨੰੂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਮੌਜੂਦ ਸਨ! 
ਕਲਾਏਮ]ਟ ਆਫ਼ ਐਲਗਜ]ਡVੀਆ ਨ;  ਆਪਣੇ ਸਮ/ ਦੇ ਉਨB C ਿਸੱਿਖਅਕC ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਿਕ 
ਉਹ “ਉਨB C ਲੋਕC ਦੇ ਕੰਨC ਨੰੂ ਖਰੋਚਦੇ ਅਤੇ ਖੁਰਕਦੇ ਸਨ ... ਜੋ ਖੁਰਕਾਉਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ [ਸਨ]!”24 

ਆਇਤ 3 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੁਆਰਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਨਵ/ ਅਤੇ 
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ਵੱਖਰੇ ਨੰੂ ਜਾਣਨ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ ਅਸੰਤੁਸ਼ਟ ਇੱਛਾ ਸੀ! ਅਥੇਨੀ ਲੋਕC ਦੇ ਵCਗ, “ਨਵੀਆਂ ਨਵੀਆਂ 
ਗੱਲC ਸੁਣਨ ਅਥਵਾ ਸੁਣਾਉਣ ਤU ਿਬਨਾ ਆਪਣਾ ਵੇਲਾ ਹੋਰ ਿਕਸੇ ਕੰਮ ਿਵੱਚ ਨਹT ਕੱਟਦੇ ਸਨ” 
(ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 17:21)! ਅੱਜ, ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਆਧੁਿਨਕ ਅਥੇਨੀ ਲੋਕC ਦੇ ਨਾਲ ਭਿਰਆ 
ਹੋਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਕੰਨC ਨੰੂ ਖੁਰਕਣ ਵਾਲੀਆਂ ਬਕਵਾਸ ਘੋਸ਼ਣਾਵC ਕਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨਾਲ 
ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ!  

“ਇੱਕ ਟV/ਡੀ ਧਰਮ,” ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਸੁਣਨ ਦੇ ਉਨB C ਦੇ ਪਾਗਲਪੁਣੇ ਦੇ ਦਰਜੇ ਤਕ ਦੇ ਸ਼ੌਕ 
ਨ; , ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਮ/ ਦੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ “ਆਪਣੇ ਲਈ ਢੇਰ ਸਾਰੇ ਗੁਰੂ ਧਾਰ [ਲਏ ਸਨ]!” 
“ਧਾਰਨਗੇ” ἐπισωρεύω (ਏਪੀਸੋਰੂਓ) ਤU ਹੈ, ਜੋ ਿਕਿਰਆ (σωρεύω,25 “ਢੇਰ”) ਹੈ ਿਜਸ 
ਨੰੂ ἐπί (ਏਪੀ, “ਦੇ ^ਪਰ”)26 ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸੋਿਧਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਸੰਯੁਕਤ ਸ਼ਬਦ ਢੇਰ ਲਾਉਣ ਜC 
ਇਕੱਠ;  ਕਰਨ ਦੇ ਭਾਵ ਨੰੂ ਿਦੰਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ KJV)! ਉਹ ਵੱਧ ਤU ਵੱਧ ਿਸੱਿਖਅਕC ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦੇ 
ਸਨ ਜਦU ਤਕ ਉਹ ਪਹਾੜ ਿਜੱਡੇ ਵੱਡੇ ਿਸੱਿਖਅਕC ਦੇ ਢੇਰ ਹੇਠC ਦਫ਼ਨ ਨਾ ਹੋ ਜਾਣ! ਇਹ ਸਭ 
ਕੁਝ ਇਸ ਲਈ ਸੀ ਿਕNਿਕ ਲੋਕ ਸਧਾਰਣ ਇੰਜੀਲ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਤU ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਨਹT ਸਨ! ਉਹ 
“ਆਪਣੀਆਂ ਇੱਛਾਵC ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ” ਕੁਝ ਨਵC ਅਤੇ ਰੋਮCਿਚਕ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ! ਉਨB C ਦਾ ਮਾਪਦੰਡ 
ਉਹ ਨਹT ਸੀ “ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਵਚਨ ਿਸਖਾNਦਾ ਹੈ?” ਪਰ “ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ?” ਮ] 
ਉਨB C ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਤੇ ਆਪਣੇ ਿਸਰC ਨੰੂ ਿਹਲਾNਦੇ ਹੋਏ ਵੇਖ ਸਕਦਾ ਹC ਜਦU ਉਨB C ਨ;  
ਿਕਹਾ, “ਨਾ, ਨਾ, ਨਾ! ਇਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਬੇਕਾਰ ਹੈ!” ਿਕਸੇ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਜਦU ਅਸT ਿਹਦਾਇਤ ਿਦੰਦੇ 
ਹC, ਤC ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਸਰਫ ਤੰਗ-ਿਦਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਸੁਣਦੇ ਹਨ; ਿਜੱਥੇ ਅਸT ਤਰਸਯੋਗ ਸੁਧਾਰ ਦੀ 
ਪੇਸ਼ਕਸ਼ ਕਰਦੇ ਹC, ^ਥੇ ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਸਰਫ ਕਠa ਰ ਿਨਆਂ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ; ਿਜੱਥੇ ਅਸT ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਿਮਆਰ ਨੰੂ ਿਬਆਨ ਕਰਦੇ ਹC, ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਸਰਫ ਕਾਨੰੂਨ ਜC ਹੰਕਾਰ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ!”27  

ਆਇਤ 4. ਨਵੀਆਂ ਗੱਲC ਦੀ ਲਾਲਸਾ ਦੀ ਤਰਾਸਦੀ ਨੰੂ ਵੇਿਖਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ: ਉਹ 
ਸਿਚਆਈ ਤU ਕੰਨC ਨੰੂ ਫੇਰ ਕੇ ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੀ ਵੱਲ ਿਫਰਨਗੇ!28 “ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ” 
ਆਕਰਸ਼ਕ ਦੰਦ ਕਥਾਵC ਅਤੇ ਝੂਠ;  ਿਸੱਿਖਅਕC ਦੇ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਿਵਚਾਰ ਸਨ!29 “ਤU ... ਫੇਰ ਕੇ” 
ἀποστρέφω (ਅਪੋਸਟVੇਫੋ) ਦਾ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਜੋ ἀπό (ਅਪੋ, “ਤU”) ਨੰੂ στρέφω 
(ਸਟVੇਫੋ, “ਫੇਰ ਕੇ”) ਨਾਲ ਜੋੜਦਾ ਹੈ!30 “ਸਿਚਆਈ ਤU ... ਫੇਰ ਕੇ” ਰੌਸ਼ਨੀ ਤU ਹਨ; ਰੇ ਵੱਲ ਮੁੜਣਾ, 
ਮੁਕਤੀ ਤU ਨਾਸ ਵੱਲ ਮੁੜਣਾ ਸੀ! ਅਫ਼ਸੋਸ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਿਕ ਜੋ ਲੋਕ ਨਵੀਆਂ ਿਸੱਿਖਆਵC ਵੱਲ 
ਮੁੜੇ ਸਨ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਤU ਅਣਜਾਣ ਸਨ ਿਕ ਉਨB C ਨ;  ਸਿਚਆਈ ਨੰੂ ਿਪੱਛੇ 
ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ!  

ਆਇਤ 3 ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਿਕN ਜੋ ਉਹ ਸਮਾ ਆਵੇਗਾ”; ਪਰ ਸਾਨੰੂ ਇਹ 
ਨਹT ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਿਕ “ਸਮC” ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸੀ! ਸਿਥਤੀ ਸ਼ਾਇਦ ਹੋਰ ਖਰਾਬ ਹੋ ਜਾਣੀ ਸੀ, 
ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਲੋਕ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਝੂਠ;  ਿਸੱਿਖਅਕC “ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ” ਨੰੂ ਸੁਣ 
ਰਹੇ ਸਨ! ਸਾਡੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਵੀ ਉਸੇ ਤਰBC ਹੀ ਹੈ! ਸਾਲC ਤU, ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਮਸੀਹੀਆਂ ਨ;  ਇਨB C 
ਲਾਇਨC ਨੰੂ ਪਿੜBਆ ਅਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਮਿਹਸੂਸ ਕੀਤਾ ਿਕ “ਉਹ ‘ਸਮC’ ਹੁਣ ਹੈ!” 

ਆਇਤ 5. ਦੁਬਾਰਾ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਦੋ ਮੋਨa ਸਲੇਬਲ (ਹC ਜC ਨC ਿਵਚ ^ਤਰ) σὺ δὲ (ਸੂ ਦੇ) 
ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ (ਵੇਖੋ 3:10, 14), ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ ਇਨB C ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪਰ ਤੰੂ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਭਾਵ/ ਹੋਰਨC ਨ;  ਸਿਚਆਈ ਦੇ ਵੱਲU ਮੁੜ ਕੇ ਿਖਆਲੀ ਕਹਾਣੀਆਂ ਦੀ ਵੱਲ ਆਪਣਾ 
ਮੰੂਹ ਕੀਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨਹT ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਵੀ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਕਰੇ! ਆਇਤ 5 
ਦਾ ਬਾਕੀ ਿਹੱਸਾ ਪਰਚਾਰਕ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੁਆਰਾ, ਚਾਰ ਹੋਰ ਆਖਰੀ 
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ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਆਿਗਆਵC ਦੇਣ ਦੇ ਨਾਲ ਪੂਰਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ: ਤੰੂ ਸਭਨT ਗੱਲT ਸੁਚੇਤ ਰਹT, ਦੁਖ 
ਝੱਲT, ਪਰਚਾਰਕ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰT, ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਿਰਆਂ ਕਰT!  

“ਸੁਚੇਤ ਰਹT” νήφω (ਨ; ਫੋ) ਤU ਹੈ, ਜੋ “ਚੰਗੀ ਤਰBC ਸੰਤੁਿਲਤ, ਸਵੈ-ਿਨਯੰਤਿਰਤ ... ਸਾਰੇ 
ਹਾਲਾਤC ਿਵਚ ਆਤਮ ਿਨਰਭਰ ਹੋਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ!”31 NIV ਅਨੁਵਾਦ ਿਵਚ ਹੈ “ਸਾਰੀਆਂ 
ਹਾਲਾਤC ਿਵਚ ਆਪਣੇ ਿਦਮਾਗ ਨੰੂ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ!” ਰੋਨਾਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ ਨ;  ਇਸ ਸਲਾਹ ਨੰੂ ਇਸ 
ਤਰBC ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਿਝਆ: ਭਾਵ/ ਚੀਜ਼C ਬੁਰੀਆਂ ਤU ਬੁਰੀਆਂ ਹੰੁਦੀਆਂ ਜਾਣ, “ਘਬਰਾਓ ਨਾ; ਚਰਮ 
ਸੀਮਾ ਤੇ ਪਹੰੁਚੋ; ਜੰਗਲੀ ਫੈਸਲੇ ਨਾ ਲਓ; ਕVੋਧ ਨਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਬਦਲਾ ਨਾ ਲਓ!”32 

“ਦੁਖ ਝੱਲT” (κακοπαθέω, ਕੇਕੋਪੈਿਥਓ) κακός (ਕਾਕੋਸ, “ਬੁਰਾ”) ਅਤੇ πάθος 
(ਪੌਥੋਸ, “ਦੁਖ”) ਤU ਬਿਣਆ ਹੈ!33 ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਪੌਲੁਸ ਚਲਾ ਜਾਵੇਗਾ! ਿਫਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨੰੂ ਝੂਠ;  ਿਸੱਿਖਅਕC, ਚੰਚਲ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ, ਅਤੇ ਰੋਮੀ ਅਿਤਆਚਾਰ ਪVਾਪਤ ਹੋਣਗੇ! ਪੌਲੁਸ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋ ਜਾਹ! ਉਸ ਦੀ ਆਸ ਅਤੇ ਪVਾਰਥਨਾ 
ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਜਵਾਨ ਪਰਚਾਰਕ ਇਸ ਨੰੂ ਸਿਹ ਸਕੇ! ਸਾਡੇ ਿਵਚU ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਨੰੂ ਜੋ ਪਰਚਾਰ 
ਕਰ ਰਹੇ ਹC ਉਹੋ ਿਜਹੀਆਂ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹT ਹੈ ਿਜਨB C ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ;  ਕੀਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਰਾਹ ਿਵਚ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਆਵੇ ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਸਭ ਦੇ ਲਈ 
ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!  

ਅੱਗੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਪਰਚਾਰਕ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰT!” “ਪਰਚਾਰਕ” εὐαγγελιστής 
(ਯੂਵ]ਜਿਲਸਟਸ) ਦਾ ਇੱਕ ਿਲਪੀਅੰਤਰਣ ਹੈ, ਇਹ ਉਸੇ ਜੜB ਸ਼ਬਦ ਤU ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
“ਇੰਜੀਲ” (εὐαγγέλιον, ਯੂਵ]ਜਿਲਨ 34) ਤU ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇੱਕ ਇਵ]ਜਿਲਸਟ ਇੱਕ 
“ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ” ਹੈ!35 ਰੋਬਟਸਨ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ “ਗੌਸਪਲਾਇਜ਼ਰ”36 ਿਕਹਾ! 

ਿਪਛਲੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਪਰਚਾਰਕC ਦੇ ਲਈ ਕਈ ਿਵਚਾਰ ਪVਸਾਿਰਤ ਕੀਤੇ ਗਏ! ਇੱਕ ਇਹ ਸੀ 
ਿਕ ਪਰਚਾਰਕ ਇੱਕ ਸਿਥਰ ਪਰਚਾਰਕ ਦੇ ਉਲਟ “ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਪਰਚਾਰਕ” ਸੀ – 
ਪਰ ਿਫ਼ਿਲੱਪੁਸ ਨੰੂ ਇੱਕ “ਪਰਚਾਰਕ” ਦਾ ਨਾਮ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਹਾਲCਿਕ ਉਹ ਦੋ ਦਹਾਿਕਆਂ ਤU 
ਕੈਸਿਰਯਾ ਿਵਚ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 8:39, 40; 21:8, 9)! ਇੱਕ ਹੋਰ 
ਧਾਰਣਾ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਨ;  ਗੁਆਚੇ ਹੋਇਆਂ ਨੰੂ ਹੀ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਪਰ ਕਦੀ 
ਵੀ ਬਚਾਏ ਹੋਇਆਂ ਨੰੂ ਪਰਚਾਰ ਨਹT ਕਰਨਾ ਸੀ – ਪਰ ਪਰਚਾਰਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ 
ਦੀ ਕਲੀਿਸਆ ਦੇ ਿਵਚ ਕਈ ਸੰਦੇਸ਼C ਨੰੂ ਸCਝਾ ਕਰਨ ਲਈ ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਸੀ!37 ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ 
ਸੰਬੰਧਤ ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਸੀ ਿਕ ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਇੱਕ ਅਿਜਹੀ ਕਲੀਿਸਆ ਿਵਚ ਕੰਮ ਨਹT ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਿਜਸ ਿਵਚ ਬਜ਼ਰੁਗ ਹੋਣ – ਪਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਸੀ ਅਤੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੀ 
ਕਲੀਸੀਆ ਿਵਚ ਸੇਵਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਿਜਸ ਿਵਚ ਬਜ਼ਰੁਗ ਸਨ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
20:17)!  

ਸ਼ਬਦ “ਪਰਚਾਰਕ” ਿਸਰਫ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਸਾਰੀਆਂ ਿਸੱਿਖਆਵC ਅਤੇ 
ਉਪਦੇਸ਼C ਦਾ ਿਦਲ ਅਤੇ ਮੂਲ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦਾ ਸਾਡੇ ਪਾਪC ਦੇ ਲਈ ਮਰਨਾ ਅਤੇ ਤੀਸਰੇ ਿਦਨ 
ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵਚU ਜੀ ^ਠਣਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:1-4)! ਇੰਜੀਲ ਦੀ “ਚੰਗੀ 
ਖਬਰ” ਦੇ ਿਬਨC, ਸਾਡਾ ਸੰਦੇਸ਼ “ਬੁਰੀ ਖਬਰ” ਬਣ ਜCਦਾ ਹੈ!  

“ਪਰਚਾਰਕ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰT,” ਆਦੇਸ਼ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਸਾਨੰੂ ਵਾਕ ਿਵਚਲੇ ਸ਼ਬਦ 
“ਕੰਮ” (ἔργον, ਐਰਗੋਨ) ਨੰੂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹT ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪਰਚਾਰ 
ਕਰਨਾ “ਿਸਰਫ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀ ਗੱਲਬਾਤ” ਹੀ ਨਹT ਹੈ! ਜੇਕਰ ਇਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕੀਤਾ 
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ਜਾਵੇ, ਤC ਇਹ ਇੱਕ ਕੰਮ ਹੈ! 
ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਿਰਆਂ ਕਰT!” “ਸੇਵਕਾਈ” διακονία 

(ਿਡਆਕੋਨੀਆ, “ਸੇਵਕਾਈ”) ਤU ਹੈ!38 “ਆਪਣੀ” ਤU ਭਾਵ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਜC ਿਕਸੇ 
ਹੋਰ ਮਸੀਹੀ ਦੀ ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਨਹT ਕਰਨਾ ਸੀ! ਉਸ ਦਾ ਸੰਬੰਧ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਇਲਾਕੇ 
ਦੀ ਸੇਵਾ ਸੀ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਨੰੂ ਸdਪੀ ਗਈ ਸੀ! ਸਾਡੇ ਿਵਚU ਹਰ ਿਕਸੇ ਦੇ ਕੋਲ 
ਿਵਲੱਖਣ ਗੁਣ ਅਤੇ ਮੌਕੇ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਪVਭੂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਿਕਰਪਾ ਦੇ ਰਾਹT ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ (ਵੇਖੋ 
ਮੱਤੀ 25:14, 15; ਰੋਮੀਆਂ 12:6; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 12:5)! ਅਸT ਉਨB C ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਦੇ 
ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰCਗੇ! 

ਇਸ ਹੁਕਮ ਦਾ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ “ਪੂਿਰਆਂ” (πληροφορέω, ਫਲੇਰੋਫੋਰੇਓ) 
ਹੈ! ਇਹ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ πληρόω (ਫਲੇਰੂ, “ਭਰਨਾ”) ਅਤੇ φορέω (ਫੌਰੋ, “ਲੈ ਆਉਣਾ”) 
ਦਾ ਇੱਕ ਸੰਜੋਗ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਪੂਰਾ ਮਾਪ ਿਲਆਓ!”39 ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਦੀ 
ਬੇਪਰਵਾਹੀ ਨਹT ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ! ਪਰ, ਅੰਗVਜ਼ੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਤੇ ਨਾਟਕ ਕਰਦੇ ਹੋਏ, ਅਸT 
ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ ਸਾਨੰੂ “ਆਪਣੀਆਂ ਸੇਵਕਾਈਆਂ ਨੰੂ ਫੱੁਲਿਫਲ (ਪੂਰਾ ਕਰਨਾ)” ਹੈ!  
1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:58 ਿਵਚ ਇਸੇ ਤਰBC ਦੀ ਇੱਕ ਚੁਣੌਤੀ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ: “ਤੁਸT ਇਸਿਥਰ 
ਅਤੇ ਅਡੋਲ ਹੋਵੋ ਅਤੇ ਪVਭੁ ਦੇ ਕੰਮ ਿਵੱਚ ਸਦਾ ਵਧਦੇ ਜਾਓ ਿਕN ਜੋ ਤੁਸT ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਜੋ ਪVਭੁ 
ਿਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਿਮਹਨਤ ਥੋਥੀ ਨਹT ਹੈ” (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)!  

ਚਰਚਾ ਅਧੀਨ ਹਵਾਲਾ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਤੰਨC ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ – 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਦੇ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲU ਪਰਵਾਨ 
ਿਤੰਨ ਪਦਨਾਮ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ “ਇੱਕ ਪਾਦਰੀ” ਨਹT ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ “ਇੱਕ ਰੈਵਰ/ਡ” ਵੀ ਨਹT ਸੀ! 
ਪਰ, (1) ਉਹ ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਸੀ (“ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰਕ”), ਇੱਕ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕ (ਰਾਜੇ ਦੇ 
ਸੰਦੇਸ਼ ਦੀ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰਨਾ)! (2) ਉਹ ਇੱਕ ਸੇਵਕ ਸੀ (“ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਿਰਆਂ ਕਰ”)! “ਸੇਵਕ” 
ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਦੇ ਲਈ ਜਾਇਜ਼ ਅਹੂਦਾ ਹੈ, ਜਦU ਤਕ ਅਸT ਉਸ ਨੰੂ “ਦ [ਿਸਰਫ ਇੱਕੋ ਇੱਕ] 
ਸੇਵਕ” ਨਹT ਸਮਝਦੇ! ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀਆਂ ਦੀਆਂ ਆਪਣੀਆਂ ਸੇਵਕਾਈਆਂ ਹੋਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ 
ਹਨ! ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਦੀ ਇੱਕ ਖਾਸ ਹੈ: ਵਚਨ ਦੀ ਸੇਵਕਾਈ! (3) ਉਹ ਇੱਕ ਪਰਚਾਰਕ ਸੀ 
(“ਪਰਚਾਰਕ ਦਾ ਕੰਮ ਕਰT”), ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪਰਚਾਰਕ! ਿਤੰਨC ਸ਼ਬਦC ਿਵਚU, “ਪਰਚਾਰਕ” ਸਭ 
ਤU ਿਵਲੱਖਣ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 4:11)! ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀਆਂ ਨੰੂ “ਪਰਚਾਰ” (ਇੰਜੀਲ ਨੰੂ ਫੈਲਾਉਣਾ) 
ਕਰਨਾ ਹੈ, ਪਰ ਯੂਵ]ਜਿਲਸਟਸ ਦੇ ਅੰਤ ਿਵਚ ਖਤਮ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਟਸ ਿਕਸੇ ਪੇਸ਼ੇ ਜC 
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਪੇਸ਼ੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ (ਿਜਵ/ “ਡਾਕਟਰ” ਜC “ਐਕਟਰ” ਦਾ “-ਟਰ”)!  

ਮੌਤ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ (4:6-8)  
4:6-8 ਿਵਚ, ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮਨ ਨੰੂ ਛੂਹਣ ਵਾਲੀ ਿਵਦਾਈ ਹੈ! ਇੱਕ ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ 

ਨ;  ਿਲਿਖਆ ਹੈ, “ਇਹ 52 ਸ਼ਬਦC ਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਨੰੂ (ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ) ਹਰ ਯੱੁਗ ਦੇ ਮਹਾਨ 
ਿਵਦਾਈ [ਿਵਦਾ ਹੋਣਾ] ਪੱਤਰ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਸ਼Vੇਣੀਬੱਧ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ... !” ਇਨB C 
ਸ਼ਬਦC ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਸਾਰ ਨੰੂ ਸਮੇਟਦਾ ਹੈ!”40 ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਮੌਤ ਦਾ 
ਸਾਹਮਣਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਘਬਰਾਇਆ ਨਹT! ਉਸ ਦੇ ਿਬਆਨC ਿਵਚ ਅਫ਼ਸੋਸ ਜC ਆਤਮ-ਦਯਾ ਦਾ 
ਪਰਗਟਾਵਾ ਨਹT ਹੈ! ਸਗU, ਉਹ ਿਜੱਤ ਦੀ ਘੋਸ਼ਣਾ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਿਜੱਤ ਦਾ ਇੱਕ ਜਸ਼ਨ ਹਨ!  



42 

ਵਰਤਮਾਨ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ (4:6)  

6ਿਕN ਜੋ ਹੁਣ ਮ] ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਦਾ ਅਰਘ ਦੇਣ ਨੰੂ ਹC ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੂਚ ਦਾ ਨਗਾਰਾ ਵੱਜਣ 
ਲੱਗਾ ਹੈ! 

ਆਇਤ 6. ਇਹ ਆਇਤ ਿਕN ਜੋ (γάρ, ਗਾਰ) ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ 
ਕਾਰਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ! ਿਪਛਲੀ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹੰਦਾ ਿਰਹਾ, “ਪਰ 
ਤੰੂ ਸਭਨT ਗੱਲT!” ਪਰ ਹੁਣ ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਿਕN ਜੋ ਹੁਣ ਮ]!” ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇੱਕ ਹੋਰ ਕਾਰਣ 
ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਲਈ “ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ” ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੀ: ਿਕNਿਕ ਉਸ ਦੇ 
ਆਪਣੇ ਪਰਚਾਰ ਦੇ ਿਦਨ ਖਤਮ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਸਨ! ਇਹ ਿਧਆਨ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੈ ਿਕ, ਜਦU ਉਸ ਨ;  
ਆਪਣੇ ਅੰਿਤਮ ਿਦਨC ਦੇ ਬਾਰੇ ਬੋਿਲਆ, ਤC ਉਸ ਨ;  “ਮੌਤ” ਨਹT ਿਕਹਾ; ਪਰ, ਉਸ ਨ;  ^ਜਲ 
ਸਮਾਨਤਾਵC ਦੀ ਇੱਕ ਲੜੀ ਨੰੂ ਪੁਰੋਇਆ!  

ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, ਮ] ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਦਾ ਅਰਘ ਦੇਣ ਨੰੂ ਹC! “ਅਰਘ ਦੇਣ ਨੰੂ ਹC” ਯੂਨਾਨੀ 
ਿਕਿਰਆ σπένδω (ਸਪ]ਡੋ) ਦਾ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਮਧ ਦੀ ਭ/ਟ/ਪੀਣ ਦੀ 
ਭ/ਟ!”41 ਪੁਰਾਣੇ ਨ; ਮ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹਵਾਲੇ ਪਸ਼ੂ ਬਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਮਧ ਦੀ ਭ/ਟ ਦੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੇ ਜਾਣ 
ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ!42 ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ, ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਦਸ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ “ਆਪਣੇ 
ਲਹੂ ਦਾ ਅਰਘ ਦੇਣ ਨੰੂ ਹC (ਸੀ)!”43 ਆਓ ਅਸT ਇਨB C ਸਮਾਨਤਾਵC ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰੀਏ: 

ਿਕYਿਕ ਇਹ ਮਧ (ਪਿਰਵਾਦ) ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ Yਡੇਲੀ ਗਈ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਇੱਕ ਭWਟ ਸੀ, 
ਅਤੇ ਬਲੀਦਾਨ ਦੀ ਸਾਰੀ ਰਸਮ ਦਾ ਆਖਰੀ ਕੰਮ ਸੀ, ਇਹ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ 
Yਡੇਲੇ ਜਾਣ ਦੀ ਸਭ ਤF ਢੁਕਵ- ਤਸਵੀਰ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਤੱਥ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਨੰੂ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਇੱਕ ਭWਟ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਚੜIਾ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਿਕ ਉਸ ਨD  ਆਪਣੇ 
ਪੂਰੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਕੈਰੀਅਰ ਨੰੂ “ਇੱਕ ਜੀYਦੇ ਬਲੀਦਾਨ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਵੇਿਖਆ (ਰੋਮੀਆਂ 12:1; 
ਤੁਲਨਾ ਕਰੋ 15:16), ਉਸ ਨD  ਇਸ ਕੈਰੀਅਰ ਦੀ ਵਰਤਮਾਨ ਸਿਥਤੀ ਨੰੂ ਬਲੀਦਾਨ ਦੇ ਇੱਕ 
ਅੰਿਤਮ ਕੰਮ ਵਜF ਵੇਿਖਆ!44 

ਵਾਕ “ਹੁਣ ਮ]” ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਕਿਰਆ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਪੂਰੀ ਹੋ ਚੱੁਕੀ 
ਹੈ! ਜੱਲਾਦ ਦੇ ਪੱਥਰ ਤU ਵਿਹਣ ਵਾਲਾ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਲਹੂ ਇੱਕ ਬਲੀਦਾਨ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਆਖਰੀ 
ਕੰਮ ਹੋਵੇਗਾ! ਿਵਲੀਅਮ ਬਾਰਕਲੇ ਨ;  ਿਲਿਖਆ,  

[ਪੌਲੁਸ ਦੇ] ਮਨ ਪਿਰਵਰਤਨ ਤF ਬਾਅਦ, ਉਸ ਨD  ਸਭ ਕੁਝ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਚੜIਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ – 
ਆਪਣਾ ਪੈਸਾ, ਆਪਣੀ ਸਕੌਲਰਿਸ਼ਪ, ਆਪਣਾ ਸਮ=, ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦਾ ਬਲ, ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੀ 
ਿਦMੜਤਾ, ਆਪਣੇ ਿਦਲ ਦੀ ਭਗਤੀ! ਿਸਰਫ ਉਸ ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਲੀਦਾਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਬਾਕੀ 
ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਅਨੰਦ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਨੰੂ ਦੇਣ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ!45 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਅੱਗੇ ਿਕਹਾ, ਮੇਰੇ ਕੂਚ ਦਾ ਨਗਾਰਾ ਵੱਜਣ ਲੱਗਾ ਹੈ! “ਕੂਚ” ἀνάλυσις 
(ਐਨਾਿਲਊਿਸਸ, “ਇੱਕ ਖੋਲਣਾ”) ਤU ਹੈ! ਇਹ λύω (“ਖੋਲBਣਾ”) ਤU ਬਿਣਆ ਹੈ ਅਤੇ ἀνά 
(ਐਨਾ) ਦੁਆਰਾ ਤੇਜ਼ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਦਨC ਿਵਚ ਐਨਾਿਲਊਿਸਸ ਨੰੂ ਕਈ ਤਰੀਿਕਆਂ 
ਦੇ ਨਾਲ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜCਦਾ ਸੀ, ਿਜਸ ਿਵਚ ਇੱਕ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਜਾਨਵਰ ਦਾ ਜੂਲਾ 
ਲਾਹ ਦੇਣਾ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ! (ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮੌਤ ਉਸ ਦੀ ਮੇਹਨਤ ਤU ਇੱਕ ਆਰਾਮ ਹੋਵੇਗਾ!) ਇਹ 
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ਬੰਧਨC ਨੰੂ ਤੋੜਣ ਦਾ ਵੀ ਉਲੇਖ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ! (ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮੌਤ ਜੇਲB ਤU ਇੱਕ ਿਰਹਾਈ ਸੀ!) 
ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਯਾਤਰਾ ਤੇ ਜਾਣ ਤU ਪਿਹਲC ਤੰਬੂ ਨੰੂ ਹੇਠC ਲਾਉਣਾ ਵੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ!46 (ਮੌਤ 
ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਆਜ਼ਾਦ ਕੀਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਇਨਾਮ ਵੱਲ ਵਧੇ!) 

ਐਨਾਿਲਊਿਸਸ ਦੀ ਸਭ ਤU ਮਸ਼ਹੂਰ ਿਵਆਿਖਆ ਇਹ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਕਲਪਨਾ ਇੱਕ ਜਹਾਜ਼ 
ਦਾ ਲੰਗਰ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਤੇ ਿਨਕਲਣ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਦੀਆਂ ਪਾਲC ਨੰੂ ਖੋਲB ਦੇਣਾ ਹੈ! 
“ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਬਹੁਤ ਵਾਰ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਮਿਹਸੂਸ ਕੀਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਜਹਾਜ਼ ਨ;  ਗਿਹਰੇ ਪਾਣੀ 
ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਲਈ ਬੰਦਰਗਾਹ ਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! ਹੁਣ ਉਹ ਸਭ ਤU ਗਿਹਰਾਈ ਿਵਚ ਪਹੰੁਚਣ 
ਦੇ ਲਈ [ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ], ਉਹ ਮੌਤ ਦੇ ਪਾਣੀਆਂ ਨੰੂ ਪਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਪਾਲ ਲਾਉਣ 
ਵਾਲਾ ਸੀ ਤC ਿਕ ਅਨੰਤ ਕਾਲ ਦੀ ਦਸ਼ਾ ਿਵਚ ਆ ਸਕੇ!”47  

ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ ਕੈਦ ਹੋਣ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਜਦU ਉਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਪਰਖ ਦੇ 
ਸੰਭਾਵਤ ਨਤੀਿਜਆਂ ਤੇ ਗੌਰ ਕੀਤਾ, ਤC ਉਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ ਿਕ “ਮ] ਚਾਹੰੁਦਾ ਹC ਭਈ ਛੁਟਕਾਰਾ 
ਪਾਵC ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਕੋਲ ਜਾ ਰਹC ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਇਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ^ਤਮ ਹੈ” (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 
1:23)! “ਛੁਟਕਾਰਾ” ਇਸ ਆਇਤ ਦੇ “ਕੂਚ” ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਿਕਿਰਆ ਰੂਪ ਤU ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ! ਅੱਜ, ਜਦU ਕੋਈ ਆਪਣੀ ਖਰਾਬ ਿਸਹਤ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਤC ਦੂਸਰਾ ਿਵਅਕਤੀ 
ਅਕਸਰ ^ਤਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ, “ਇਹ ਿਵਕਲਪ ਤU ਬੇਹਤਰ ਹੈ [ਅਰਥਾਤ, ਮੌਤ ਤU]!” ਪੌਲੁਸ ਇਸ 
ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਿਹਮਤ ਨਹT ਸੀ! ਉਸ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਇਸ ਸਮ/, ਉਸ ਨ;  ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਪVਭੂ ਨਾਲ ਜਾ 
ਕੇ ਿਮਲਣ ਲਈ ਕੂਚ ਕਰਨਾ “ਬਹੁਤ ਹੀ ਚੰਗਾ” ਜC “ਬਹੁਤ ਹੀ ਬੇਹਤਰ” ਸੀ (NIV; ਵੇਖੋ  
2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 5:8)!  

ਭੂਤ ਕਾਲ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋਏ (4:7)  

7ਮ] ਅੱਛੀ ਲੜਾਈ ਲੜ ਚੱੁਕਾ ਹC, ਮ] ਦੌੜ ਮੁਕਾ ਛੱਡੀ, ਮ] ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਸCਭ ਕੀਤੀ ਹੈ! 

ਆਇਤ 7. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੀਆਂ ਅੱਖC ਆਪਣੇ ਪVਭੂ ਦੀ ਤੀਹ ਸਾਲC ਦੀ ਸੇਵਕਾਈ 
ਤੇ ਲਾਈਆਂ ਅਤੇ ਉਨB C ਨੰੂ ਿਤੰਨ ਸੰਖੇਪ ਵਾਕC ਿਵਚ ਪVਸਤੁਤ ਕੀਤਾ: ਮ] ਅੱਛੀ ਲੜਾਈ ਲੜ ਚੱੁਕਾ 
ਹC, ਮ] ਦੌੜ ਮੁਕਾ ਛੱਡੀ, ਮ] ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਸCਭ ਕੀਤੀ ਹੈ! ਿਤੰਨ;  ਿਬਆਨ ਪੂਰਣ ਕਾਲ ਿਵਚ ਹਨ, 
ਜੋ ਅੰਿਤਮ ਰੂਪ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦੇ ਹਨ! 

KJV ਿਵਚ, ਇਹ ਆਇਤ ਇਸ ਪVਕਾਰ ਸ਼ੁਰੂ ਹੰੁਦੀ ਹੈ, “ਮ] ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ ਲੜੀ ਹੈ,” 
ਜੋ ਇਸ ਧਾਰਣਾ ਨੰੂ ਛੱਡ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ ਲੜਣ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕੀਤਾ ਹੈ! 
ਪਰ, ਯੂਨਾਨੀ ਿਵਚ “ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ” ਤU ਪਿਹਲC ਇੱਕ ਿਨਸ਼ਚਤ ਉਪਪਦ ਹੈ! ਜ਼ੋਰ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼C ਤੇ ਨਹT ਹੈ, ਪਰ ਲੜਾਈ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਹੈ ਿਕ ਲੜਾਈ ਦਾ ਰੂਪ ਕੀ ਹੈ! ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, 
“ਮ] ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ ਲੜੀ ਹੈ!” ਪVਭੂ ਦੇ ਲਈ ਲੜਣਾ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਅਤੇ ਨ; ਕ ਯਤਨ ਹੈ! ਅਸਲ 
ਿਵਚ, ਆਇਤ 7 ਿਦਆਂ ਸਾਿਰਆਂ ਵਾਕC ਿਵਚ, ਉਹ ਚੁਣੌਤੀਆਂ ਕ/ਦਰ-ਿਬੰਦੂ ਹਨ ਿਜਨB C ਦਾ 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨਾ ਸੀ! ਯੂਨਾਨੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ, ਹਰੇਕ ਚੁਣੌਤੀ ਦਾ ਉਲੇਖ ਪਿਹਲC 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪVਿਤਿਕਿਰਆ ਦਾ ਉਲੇਖ ਅੰਤ ਿਵਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਉਦਾਹਰਣ 
ਦੇ ਲਈ, ਪਿਹਲੇ ਵਾਕ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਨੁਵਾਦ “ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ, ਜੋ ਮ] ਲਿੜਆ ਹC!”  

ਇਸ ਤU ਪਿਹਲC, 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:12 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ 
ਲੜ”; ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, ਅਸਲ ਿਵਚ, “ਮ] ਉਹ ਕਰ ਿਲਆ ਹੈ ਜੋ ਮ] ਤੈਨੰੂ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
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ਿਕਹਾ ਹੈ!”48 ਉਹ ਸਾਨੰੂ ਵੀ “ਚੰਗੀ ਲੜਾਈ ਲੜਣ” ਲਈ ਵੀ ਚੁਣੌਤੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਅਫ਼ਸੀਆਂ 
6:10-17)! ਅਸT ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਿਹਮਤੀਆਂ ਤU ਬਚਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦੇ ਹC ਪਰ ਕਈ ਵਾਰ 
ਸੱਚਾਈ ਦੇ ਲਈ ਖੜੇ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਨਹT ਤC ਅਸT ਉਸ ਦੇ ਭਰੋਸੇ ਨੰੂ ਤੋੜਦੇ ਹC!  

ਅੱਗੇ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਮ] ਦੌੜ ਮੁਕਾ ਛੱਡੀ” ਹੈ! ਇੱਥੇ ਜੋ ਸਮਾਨਤਾ ਹੈ ਉਹ ਉਨB C ਿਦਨC 
ਦੀਆਂ ਦੌੜਣ ਵਾਲੀਆਂ ਖੇਡC ਿਵਚ ਿਬਆਨ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ!49 ਇਸ ਤU ਪਿਹਲC, ਪੌਲੁਸ ਨ;  
ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੇ ਬਜ਼ਰੁਗC ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ “ਆਪਣੀ ਦੌੜ ਨੰੂ ਪੂਰੀ [ਕਰਨ]” ਦੀ ਇੱਛਾ ਪਰਗਟ ਕੀਤੀ 
ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:24)! ਹੁਣ ਉਹ ਇਹ ਕਿਹਣ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨ;  ਿਨਸ਼ਾਨ;  ਨੰੂ 
ਪੂਰਾ ਕਰ ਿਲਆ ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਇਹ ਨਹT ਿਕਹਾ, “ਮ] ਦੌੜ ਿਜੱਤ ਲਈ ਹੈ,” ਪਰ ਇਹ ਿਕ ਉਸ ਨ;  
“ਦੌੜ ਪੂਰੀ ਕਰ ਲਈ ਸੀ!” ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਨਹT ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ 
ਲਈ ਧੀਰਜ ਅਤੇ ਿਦVੜB ਸੰਕਲਪ ਦੀ ਲੋੜ ਹੰੁਦੀ ਹੈ!  

ਆਿਖਰ ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਮ] ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਸCਭ ਕੀਤੀ ਹੈ!” “ਸCਭ” (τηρέω, 
ਟੇਰੇਓ) ਿਵਚ “[ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼] ਨੰੂ ਫੜਣਾ ਤC ਿਕ ਉਹ ਛੱੁਟੇ ਨਾ ਜC ਗੁਆਚ ਨਾ ਜਾਵੇ!”50 ਇੱਥੇ 
“ਿਨਹਚਾ” ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਿਨਜੀ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ 
ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹT ਡੋਿਲਆ ਸੀ; ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ (ਿਜਵ/ ਅਕਸਰ ਹੰੁਦਾ ਹੈ) ਉਨB C ਿਸੱਿਖਆਵC 
ਦੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦੀ ਹੈ ਜੋ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਿਵਚ ਿਨਹਚਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦੀ ਹੈ! ਮਸੀਹ ਨ;  ਪੌਲੁਸ 
ਨੰੂ ਿਸੱਿਖਆ ਦਾ ਸਮੂਹ ਸdਿਪਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸ ਨ;  ਬਹੁਤ ਸਾਲC ਤੱਕ ਉਨB C ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ 
ਅਤੇ ਸCਿਭਆ ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਸਵੈ-ਪਰੀਿਖਆ ਮੇਰੇ ਲਈ ਅਰਥਪੂਰਣ ਹੈ! ਜਦU ਮ] ਇਸ ਜੀਵਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ 
ਪਹੰੁਚਾਗC ਤC ਮ] ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹCਗਾ, “ਮ] ਅੱਛੀ ਲੜਾਈ ਲੜ ਚੱੁਕਾ ਹC, ਮ] ਦੌੜ ਮੁਕਾ ਛੱਡੀ, 
ਮ] ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਸCਭ ਕੀਤੀ ਹੈ!” ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ, ਇਹ ਵਪਾਰ ਪੂਰਾ ਹੋ ਚੱੁਕਾ ਸੀ; ਮੇਰੇ ਲਈ, 
ਇਹ ਅਧੂਰਾ ਵਪਾਰ ਹੈ! ਮ] ਪੂਰੀ ਚਾਹਤ ਦੇ ਨਾਲ ਪVਭੂ ਅੱਗੇ ਪVਾਰਥਨਾ ਕਰਦਾ ਹC ਿਕ ਉਹ ਮੇਰੇ 
ਨਾਲ ਲਗਾਤਾਰ ਰਹੇ ਿਜਵ/ ਿਜਵ/ ਮੇਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਅੰਤ ਨ; ੜੇ ਆNਦਾ ਜCਦਾ ਹੈ!  

ਭਿਵੱਖ ਵੱਲ ਤੱਕਣਾ (4:8)  

8ਹੁਣ ਤU ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ ਮੇਰੇ ਲਈ ਰੱਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਪVਭੁ ਜੋ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ 
ਹੈ ਉਸ ਿਦਨ ਮੈਨੰੂ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਕੇਵਲ ਮੈਨੰੂ ਹੀ ਨਹT ਸਗU ਓਹਨC ਸਭਨC ਨੰੂ ਵੀ ਿਜਨB C ਉਹ ਦੇ 
ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਜਾਿਣਆ! 

ਆਇਤ 8. ਪੌਲੁਸ ਅਕਸਰ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵC ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਗੱਲ ਕਰਦਾ 
ਸੀ (ਵੇਖੋ, ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3; 3:14; ਤੀਤੁਸ 3:12); ਪਰ ਇਸ ਪੱਤVੀ 
ਿਵਚ, ਉਸ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਦੀਆਂ ਯੋਜਨਾਵC ਹੋਰ ਸਨ: ਉਹ ਪVਭੂ ਦੇ ਨਾਲ ਰਿਹਣ ਦੇ ਲਈ ਜਾ ਿਰਹਾ 
ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਪੂਰੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਲਿਖਆ, ਹੁਣ ਤU ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ ਮੇਰੇ ਲਈ ਰੱਿਖਆ 
ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਪVਭੁ ਜੋ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ ਹੈ ਉਸ ਿਦਨ ਮੈਨੰੂ ਦੇਵੇਗਾ! ਇਹ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਦਾ 
ਘਮੰਡ ਦੇ ਨਾਲ ਫੱੁਲ ਕੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ^ਚੇ ਿਵਚਾਰ ਰੱਖਣਾ ਨਹT ਹੈ, ਪਰ 
ਇਹ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਲਈ ਅਚਰਜ ਗੱਲ ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਪਾਪੀਆਂ ਿਵਚU ਸਭ ਤU ਵੱਡੇ ਪਾਪੀ 
ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸੇਵਾ ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਚੁਿਣਆ ਸੀ! 

 “ਹੁਣ ਤU” ਇੱਕ ਪਿਰਵਰਤਨਸ਼ੀਲ ਸ਼ਬਦ, λοιπόν (ਲੋਈਪੋਨ) 51 ਤU ਹੈ, ਜੋ “ਇੱਕ ਚਮਕਦੇ 
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ਨੀਓਨ ਤੀਰ ਦੇ ਵCਗ ਹੈ – ਜੋ ਸਾਕਾਰਾਤਮਕ ਤੌਰ ਤੇ, ਇੱਕ ਬੇਹਤਰ ਭੂਮੀ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!” “ਪVਭੁ ਜੋ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ” ਹੈ “ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਿਜਹੜਾ ਜੀNਿਦਆਂ ਅਤੇ ਮੋਇਆਂ ਦਾ ਿਨਆN 
(ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ)” (4:1)! “ਉਸ ਿਦਨ” ਉਸ ਮਹਾਨ ਿਦਨ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਵੱਲ 
ਸਾਰੇ ਵੱਧ ਰਹੇ ਹC, ਉਹ ਿਦਨ ਜਦU ਅਕਾਸ਼ ਚਾਦਰ ਦੀ ਤਰBC ਲਪੇਟੇ ਜਾਣਗੇ (ਪਰਕਾਸ਼ 6:14), 
ਉਹ ਿਦਨ ਿਜਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਮੱਤੀ 25:31-33 ਿਵਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ:  

“.. ਜਦ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੱੁਤM ਆਪਣੇ ਤੇਜ ਨਾਲ ਸਾਰੇ ਦੂਤ= ਸਣੇ ਆਵੇਗਾ ਤਦ ਉਹ ਆਪਣੇ ਤੇਜ ਦੇ 
ਿਸੰਘਾਸਣ [ਤੇ ਬੈਠD ਗਾ! ਅਰ ਸਭ ਕੌਮ= ਉਹ ਦੇ ਅੱਗੇ ਇਕੱਠੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾਣਗੀਆਂ ਅਰ 
ਿਜਸ ਤਰ= ਅਯਾਲੀ ਭੇਡ= ਨੰੂ ਬੱਕਰੀਆਂ ਿਵੱਚF ਵੱਖਿਰਆਂ ਕਰਦਾ ਹੈ ਓਸੇ ਤਰ= ਉਹ ਉਨI = ਨੰੂ 
ਇੱਕ ਦੂਏ ਤF ਵੱਖਰਾ ਕਰੇਗਾ! ਅਤੇ ਉਹ ਭੇਡ= ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਅਰ ਬੱਕਰੀਆਂ ਨੰੂ ਖੱਬੇ 
ਪਾਸੇ ਖਿੜਆਂ ਕਰੇਗਾ! 

ਇੱਥੇ ਿਯਸੂ ਜੋ ਇੱਕ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ ਹੈ ਅਤੇ ਨੀਰੋ ਜੋ ਅਧਰਮੀ ਿਨਆਈ ਹੈ ਦੋਵC ਦੇ 
ਿਵਚਕਾਰ ਇੱਕ ਤੁਲਨਾ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ! ਿਜਮ ਿਬਲ ਮੈੱਕ ਇੰਟਰ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਅਧਰਮੀ 
ਿਨਆਈ ਸ਼ਾਇਦ [ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਰੱਦ ਿਦੰਦਾ], ਪਰ ਧਰਮੀ ਿਨਆਈ” ਉਸ ਨੰੂ ਕਬੂਲ ਕਰੇਗਾ! ਸਵਰਗ 
ਦੀ ਅਪੀਲੀ ਅਦਾਲਤ ਧਰਤੀ ਦੇ ਅਨੁਿਚਤ ਫ਼ੈਸਲੇ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਰ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ 
ਹਮੇਸ਼ਾ ਦੇ ਲਈ ਬਰੀ ਕਰ ਦੇਵੇਗੀ!”53  

ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚਲਾ “ਮੁਕਟ” ਇੱਕ στέφανος (ਸਟੇਫਾਨa ਸ) ਹੈ, ਿਜੱਤ ਦਾ ਇੱਕ ਮੁਕਟ, 
ਯੂਨਾਨੀ ਖੇਡC ਿਵਚ ਜੇਤੂਆਂ ਦੇ ਿਸਰC ਤੇ ਪਾਇਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਗਜਰਾ54 (ਅੱਜ ਿਦੱਤੇ ਜਾਣ 
ਵਾਲੇ ਤਗਿਮਆਂ ਦਾ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾਤਮਕ)! ਬੇਸ਼ੱਕ, ਇੱਕ ਮਸੀਹੀ ਦੇ ਲਈ, ਉਸ ਦਾ ਇਨਾਮ ਇੱਕ 
ਪੱਿਤਆਂ ਦੀ ਮਾਲਾ ਨਹT ਹੈ ਜੋ ਜਲਦੀ ਹੀ ਕੁਮਲਾ ਜCਦੀ ਹੈ, ਪਰ “ਤੇਜ ਦਾ ਉਹ ਮੁਕਟ ... 
ਿਜਹੜਾ ਕੁਮਲਾNਦਾ ਨਹT” (1 ਪਤਰਸ 5:4; ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 9:25)!  

ਿਟੱਪਣੀਕਾਰ “ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ” ਵਾਕ ਦੇ ਸਟੀਕ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਸਿਹਮਤ ਨਹT ਹਨ! 
ਿਨਯਮ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ, “ਦਾ ਮੁਕਟ” “ਇੱਕ ਮੁਕਟ ਕੁਝ ਹੰੁਦਾ ਹੈ!” “ਜੀਵਨ ਦਾ ਮੁਕਟ” (ਪਰਕਾਸ਼ 
2:10) “ਇੱਕ ਮੁਕਟ ਿਜਸ ਿਵਚ [ਅਨੰਤ] ਜੀਵਨ ਹੰੁਦਾ ਹੈ” (ਵੇਖੋ ਯਾਕੂਬ 1:12)! “ਤੇਜ ਦਾ 
ਮੁਕਟ” (1 ਪਤਰਸ 5:4) ਇਹ ਉਹ ਮੁਕਟ ਹੈ, “ਇੱਕ ਮੁਕਟ ਿਜਸ ਿਵਚ ਮਿਹਮਾ ਹੰੁਦੀ ਹੈ!” 
ਇੱਥੇ ਇਹ ਸੰਭਵ ਿਵਆਿਖਆ ਹੈ! ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਇਕ ਮਸੀਹੀ ਬਣ ਿਗਆ, ਤC ਿਯਸੂ ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ 
ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ ਧਰਮੀ ਿਗਿਣਆ! ਜਦU ਮਸੀਹ ਆਵੇਗਾ, ਤC ਪੌਲੁਸ 
ਅਨੰਤ ਕਾਲ ਦੇ ਲਈ ਧਰਮੀ ਮੰਿਨਆ ਜਾਵੇਗਾ! ਜੋਰਜ ਡਬਿਲਯੂ. ਨਾਇਟ III ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ 
ਿਕ “ਵਾਕ ਨੰੂ ਇਸ ਪਰਕਾਰ ਸਮਿਝਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ‘ਮੁਕਟ, ਿਜਸਦਾ ਨਾਮ, ਧਾਰਿਮਕਤਾ 
ਹੈ,’” “‘ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦੀ’ ਸਥਾਈ ਅਤੇ ਿਸੱਧ ਸਿਥਤੀ’” ਦਾ ਉਲੇਖ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ!55  

ਿਫਰ ਵੀ, ਅਸT ਇਸ ਤੱਥ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹT ਕਰ ਸਕਦੇ ਿਕ ਕੱੁਝ ਆਇਤC ਪਿਹਲC, 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸ਼ਬਦ “ਧਾਰਿਮਕਤਾ” ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ “ਸਹੀ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਲਈ” ਵੀ ਕੀਤਾ ਸੀ 
(3:16)! 4:8 ਿਵਚਲੇ ਵਾਕ ਦੀ ਇੱਕ ਸਧਾਰਣ ਿਵਆਿਖਆ ਹੈ “ਮੁਕਟ ਉਨB C ਲੋਕC ਦੇ ਲਈ 
ਰੱਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ ਜੋ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦਾ ਜੀਵਨ ਗੁਜ਼ਾਰਦੇ ਹਨ!” TEV ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪਿਹਲੇ 
ਸੰਸਕਰਣC ਿਵਚ “ਇੱਕ ਧਾਰਿਮਕ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਿਵਚ ਿਜੱਤ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਿਦੱਤਾ ਜਾਣ 
ਵਾਲਾ ਇਨਾਮ!” ਰੋਬਰਟਸਨ ਨ;  ਦੋ ਸੰਭਾਵਨਾਵC ਨੰੂ ਜੋਿੜਆ: “ਇੱਕ ਮੁਕਟ ਿਜਸ ਿਵਚ 
ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਹੰੁਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦਾ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਦੇ ਇਨਾਮ ਵਜU ਿਦੱਤਾ ਜCਦਾ ਹੈ!”56  
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ਪਰ ਇੱਕ ਿਵਅਕਤੀ ਇਸ ਵਾਕ “ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ,” ਦੀ ਿਵਆਿਖਆ ਕਰਦਾ ਹੈ ਇਹ 
ਸਿਹਮਤ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਇੱਕ ਆਕਰਸ਼ਕ ਰੂਪਕ ਹੈ ਿਕ ਸਾਡਾ ਅਨੰਤ ਇਨਾਮ ਸਵਰਗ ਿਵਚ ਹੈ, 
ਿਜੱਥੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ “ਓਹਨC ਦੀਆਂ ਅੱਖੀਆਂ ਤU ਹਰੇਕ ਅੰਝੂ ਪੰੂਝੇਗਾ ਅਤੇ ਹੁਣ ਅਗਾਹC ਨੰੂ ਮੌਤ ਨਾ 
ਹੋਵੇਗੀ, ਨਾ ਅਗਾਹC ਨੰੂ ਸੋਗ ਨਾ ਰੋਣਾ ਨਾ ਦੁਖ ਹੋਵੇਗਾ! ਪਿਹਲੀਆਂ ਗੱਲC ਜCਦੀਆਂ ਰਹੀਆਂ” 
(ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 21:4)! ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਮੌਤ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਕੀਤੀ, ਤC ਉਸ ਨ;  ਇਸ ਨੰੂ ਇੱਕ 
ਦੁਖ ਦੀ ਘਟਨਾ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਨਹT ਵੇਿਖਆ, ਪਰ ਇਹ ਕੂਚ ਕਰਨ, ਬਲੀਦਾਨ, ਅਤੇ ਇਨਾਮ 
ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਦਾ ਸਮC ਸੀ – ਇੱਕ ਸਮC ਿਜਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ!  

ਕੁਝ ਲੋਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਦਾਅਵੇ ਨੰੂ ਪੜB ਕੇ ਦੰਗ ਰਿਹ ਜCਦੇ ਹਨ: “ਹੁਣ ਤU ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ 
ਮੇਰੇ ਲਈ ਰੱਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਪVਭੁ ... ਉਸ ਿਦਨ ਮੈਨੰੂ ਦੇਵੇਗਾ!” ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਦਾਅਵੇ 
ਨੰੂ ਬਹੁਤੀ ਦਲੇਰੀ ਸਮਝਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀਆਂ ਆਤਿਮਕ ਪVਾਪਤੀਆਂ ਦੇ 
ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਹੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਭਰੋਸਾ ਨਹT ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 10:12), 
ਪਰ ਪਿਵੱਤਰ ਬਾਈਬਲ ਿਸਖਾNਦੀ ਹੈ ਿਕ ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਮੁਕਤੀ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਪੱਕਾ ਭਰੋਸਾ 
ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਯੂਹੰਨਾ ਨ;  ਿਕਹਾ, “ਇਹ ਗੱਲC ਮ] ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਲਈ ਿਲਖੀਆਂ ਅਰਥਾਤ ... 
ਭਈ ਤੁਸT ਜਾਣੋ ਜੋ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਤੁਹਾਨੰੂ ਿਮਿਲਆ ਹੈ” (1 ਯੂਹੰਨਾ 5:13; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ)! ਭਰੋਸੇ ਦੀ ਇਹ ਭਾਵਨਾ ਸਵੈ-ਭਰੋਸੇ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਨਹT ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਉਸ 
ਦੀ ਦਯਾ ਅਤੇ ਿਕਰਪਾ ਿਵਚ ਭਰੋਸੇ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੈ!  

“ਮੁਕਟ” ਿਸਰਫ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ ਹੀ ਨਹT ਸੀ! ਇਹ ਰਸੂਲC ਜC ਸ਼Vੇਸ਼ਠ ਸੰਤC ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ 
ਖਾਸ ਇਨਾਮ ਨਹT ਸੀ! ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, “ਧਰਮ ਦਾ ਮੁਕਟ” (ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦC ਦਾ ਅਰਥ 
ਇਹ ਹੈ) ਉਨB C ਸਭਨC ਦੇ ਲਈ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਸ 
ਨੰੂ ਇਸ ਪVਕਾਰ ਦਰਸਾਇਆ: ਕੇਵਲ ਮੈਨੰੂ ਹੀ ਨਹT ਸਗU ਓਹਨC ਸਭਨC ਨੰੂ ਵੀ ਿਜਨB C ਉਹ ਦੇ 
ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਜਾਿਣਆ! ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੀਆਂ ਅੱਖC ਨਾਲ, ਮ] ਵੇਖ ਸਕਦਾ ਹC ਿਕ 
ਪVਭੁ ਆਪਣੇ ਿਕੱਲC ਵਾਲੇ ਹੱਥC ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੇ ਿਸਰ ਤੇ ਇੱਕ ਮੁਕਟ ਰੱਖ ਿਰਹਾ ਹੈ! ਇਹ ਲਗਭਗ 
ਇਹੋ ਿਜਹਾ ਵਾਇਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਤੇ ਯਕੀਨ ਕਰ ਸਕਣਾ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੈ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ 
ਪੱਕਾ ਕੀਤਾ ਿਕ ਇਹ ਹੋਵੇਗਾ!  

“ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ” ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਮਸੀਹ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਆਮਦ ਹੈ, ਿਜਵ/ 4:1 ਿਵਚ ਹੈ!57 ਿਪਆਰਾ 
ਜਾਿਣਆ (ἀγαπάω, ਆਗਾਪਾਓ) ਮਸੀਹ ਦੇ ਆਉਣ ਦੀ ਬੜੀ ਬੇਸਬਰੀ ਨਾਲ ਉਡੀਕ ਕਰਨੀ! 
ਇਹ “ਇੱਕ ਲਾਲਸਾ ਜC ਇੱਛਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ ਜੋ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਲਈ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਨ ਦਾ 
ਕਾਰਣ ਬਣਦੀ ਹੈ!”58 ਇਸ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਆਗਾਪਾਓ ਨੰੂ ਪੂਰਣ ਕਾਲ ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ, ਜੋ ਭੂਤ ਕਾਲ ਿਵਚ ਕੀਤੇ ਕੰਮ ਦੇ ਵਰਤਮਾਨ ਅਤੇ ਪੱਕੇ ਨਤੀਜੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾNਦਾ ਹੈ! 
ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਪVਕਾਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ “ਜੋ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ [ਜੋ] ਉਸ ਦੇ 
ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਜਾਣਦਾ ਹੈ!”59 ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਕਲੀਸੀਆ – ਿਜਨB C ਨਾਲ ਲਿੜਆ ਿਗਆ, 
ਅਤੇ ਸਤਾਇਆ ਿਗਆ – ਉਹ ਮਸੀਹ ਦੀ ਆਮਦ ਨੰੂ ਉਡੀਕਦੇ ਸਨ ਤCਿਕ ਉਹ ਉਨB C ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ 
ਅਤੇ ਬਹਾਲ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਵੇ (ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 3:20)! ਉਨB C ਨ;  ਪੂਰੀ ਈਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ 
ਪVਾਰਥਨਾ ਕੀਤੀ, “ਹੇ ਪVਭੁ ਿਯਸੂ, ਆਓ” (ਪਰਕਾਸ਼ 22:20; ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 16:22)!  

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਚਰਮ ਸੀਮਾਈ ਭਾਗ ਨੰੂ ਛੱਡਣ ਤU ਪਿਹਲC, ਸਾਨੰੂ 4:1-8 ਤੇ ਪੂਰੇ ਤੌਰ 
ਨਾਲ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਸਮC ਕੱਢਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਉਮੀਦ ਸੀ ਿਕ ਆਪਣੇ 
ਮਰਨ ਤU ਪਿਹਲC ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖੇਗਾ (1:4), ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਪੱਕਾ ਪਤਾ ਨਹT ਸੀ ਿਕ ਕੀ 
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ਹੋਵੇਗਾ! ਉਸ ਦੇ ਕੂਚ ਦਾ ਸਮC “ਬਹੁਤ ਨਜ਼ਦੀਕ” ਸੀ (4:6; KJV); ਉਸ ਦੀ ਮੌਤ ਬਹੁਤ ਹੀ 
ਪੱਕੀ ਸੀ! ਇਸ ਲਈ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਲਈ ਇਹ ਦੁਗਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਬੁਲਾਰੇ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਿਦVੜਤਾ ਨਾਲ ਖੜਾ ਰਹੇ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ; “ਬਚਨ ਦਾ 
ਪਰਚਾਰ ਕਰ! ਵੇਲੇ ਕੁਵੇਲੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਲੱਿਗਆ ਰਹੁ” (4:2)!  

ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲੋਕ (4:9-15) 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਵਦਾ ਹੋਣ ਅਤੇ 4:6-8 ਿਵਚ ਪੱਤVੀ ਦਾ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਣ ਤU ਬਾਅਦ, ਬਾਕੀ ਦੀਆਂ 

ਆਇਤC ਿਵਸਤਾਿਰਤ ਅਨੁਲੇਖ ਹਨ, ਿਵਅਕਤੀਗਤ ਨa ਟਸ ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੇ ਹੱਥ 
ਨਾਲ ਿਲਖੇ ਹਨ! ਇਨB C ਨa ਟC ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਾਨੰੂ ਕਾਹਲੀ ਕਰਨ ਲਈ ਭਰਮਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ 
ਿਕ ਇਹ ਪੌਲੁਸ ਰਸੂਲ ਦੇ ਆਖਰੀ ਿਰਕਾਰਡ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਹਨ! ਕਰੀਬੀ ਜCਚ ਕਰਨ ਤੇ, 
ਅਸT ਵੇਖਦੇ ਹC ਿਕ ਆਇਤC ਭਾਵਨਾ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਤਤਕਾਿਲਤਾ ਨਾਲ ਧੜਕਦੀਆਂ ਹਨ! ਉਹ 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਇੱਕ ਇਨਸਾਨ 
ਹੋਣ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ! ਉਸ ਦੀਆਂ ਮਾਸ ਅਤੇ ਹੱਡੀਆਂ ਸਨ, ਉਸ ਦਾ ਸਾਡੇ ਵਰਗਾ 
ਸੁਭਾਅ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਯਾਕੂਬ 5:17)! ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਲਖ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੀ 
ਕਲੀਿਸਆ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਮਨ ਿਵਚ ਰੱਖ ਕੇ ਿਲਖ ਿਰਹਾ ਸੀ60 – ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ 
ਸਾਲC ਤਕ ਸCਿਭਆ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕNਿਕ ਇਸ ਿਵਚ ਸਾਡੇ ਲਈ ਵੀ ਇੱਕ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ!  

“ਤੰੂ [ਿਤਮੋਿਥਉਸ] ਮੇਰੇ ਕੋਲ ... ਜਤਨ ਕਰ” (4:9-13)  

9ਤੰੂ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਛੇਤੀ ਆਉਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰ! 10ਿਕN ਜੋ ਦੇਮਾਸ ਨ;  ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ 
ਨਾਲ ਮੋਹ ਲਾ ਕੇ ਮੈਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਥੱਸਲੁਨੀਿਕਯਾ ਨੰੂ ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ, ਕਰੇਸਕੇਸ ਗਲਾਿਤਯਾ 
ਨੰੂ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਦਲਮਾਿਤਯਾ ਨੰੂ! 11ਇਕੱਲਾ ਲੂਕਾ ਹੀ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੈ! ਤੰੂ ਮਰਕੁਸ ਨੰੂ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ 
ਆਵT ਿਕN ਜੋ ਉਹ ਸੇਵਾ ਲਈ ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਦਾ ਹੈ! 12ਪਰ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਮ] ਅਫ਼ਸੁਸ ਭੇਿਜਆ! 13ਉਹ 
ਚੋਗਾ ਿਜਹੜਾ ਮ] ਤVੋਆਸ ਿਵੱਚ ਕਾਰਪੁਸ ਦੇ ਕੋਲ ਛੱਡ ਆਇਆ ਸC ਅਤੇ ਪੋਥੀਆਂ ਅਤੇ ਖਾਸ ਕਰ 
ਕੇ ਉਹ ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVੇ ਤੰੂ ਲ]ਦਾ ਆਵT! 

ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਪੱਤVੀਆਂ ਿਨਜੀ ਪੱਤVੀਆਂ ਹਨ! ਸਗU, ਉਹ ਿਸਖਾਉਣ ਵਾਲੀਆਂ 
ਪੱਤVੀਆਂ ਹਨ! ਪਰ, 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀਆਂ ਆਖਰੀ ਆਇਤC “ਪੁਰਾਤਨਤਾ ਤU ਿਨੱਜੀ ਪੱਤਰ 
ਿਵਹਾਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਿਚੰਨB C,”61 ਿਸਲਿਸਲੇਵਾਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਵਸਿਤVਤ ਿਵਚਾਰC ਦੇ ਨਾਲ ਨੰੂ 
ਪVਦਰਿਸ਼ਤ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ!  

ਆਇਤ 9. “ਇਕੱਲੇਪਣ” ਨੰੂ “ਅੰਗVੇਜ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵਚ ਸਭ ਤU ਸੰੁਨ; ਪਣ ਵਾਲਾ,”62 ਸ਼ਬਦ ਿਕਹਾ 
ਿਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਿਨਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਭਾਵਨਾ ਤU ਜਾਣੂ ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ, 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਆਵੇ, ... ਜਤਨ ਕਰ! ਇਹ ਵਾਕ 
σπουδάζω (ਸਪੌਦਾਜ਼ੋ) ਤU ਹੈ, ਜੋ 2:15 ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਿਵਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜCਦਾ ਹੈ! ਇਹ 
“ਪੂਰੀ ਪੂਰੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼” (NIV) ਕਰ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ! ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਬੇਨਤੀ ਨੰੂ ਆਇਤ 21 ਿਵਚ 
ਦੁਹਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ: “ਤੰੂ ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਆਉਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰ!” ਜਦU ਰਸੂਲ ਆਪਣੇ 
ਜੀਵਨ ਦੇ ਆਖਰੀ ਸਮ/ ਿਵਚ ਪਹੰੁਿਚਆ, ਤC ਉਹ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ “ਪVਭੂ ਿਵੱਚ ਮੇਰਾ (ਉਸਦਾ) 
ਿਪਆਰਾ ਅਤੇ ਿਨਹਚਾ ਜੋਗ ਪੱੁਤV” ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਰਹੇ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 4:17)!  
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ਆਇਤ 10. ਅਗਲੀਆਂ ਆਇਤC ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਕਾਰਣC ਿਵਚU ਇੱਕ ਕਾਰਣ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਿਕN ਸੀ: ਿਜਨB C ਲੋਕC ਤੇ ਉਹ ਿਨਰਭਰ ਕਰਦਾ ਸੀ ਉਨB C ਿਵਚU 
ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕ ਹੁਣ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹT ਸਨ! ਉਸ ਨ;  ਸਭ ਤU ਪਿਹਲC ਦੇਮਾਸ ਦੀ ਗੱਲ ਕੀਤੀ: 
ਿਕN ਜੋ ਦੇਮਾਸ ਨ;  ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਨਾਲ ਮੋਹ ਲਾ ਕੇ ਮੈਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਥੱਸਲੁਨੀਿਕਯਾ 
ਨੰੂ ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ! ਦੇਮਾਸ ਇੱਕ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਕਰਮਚਾਰੀ ਸੀ! ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ 
ਿਤੰਨ ਵਾਰ ਆਇਆ ਹੈ! ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:14 ਿਵਚ ਵੀ ਉਸ ਦਾ ਉਲੇਖ ਹੈ! ਿਫਲੇਮੋਨ 24 ਿਵਚ ਇਸ 
ਨੰੂ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਸਿਹ ਕਰਮੀ ਨਾਮ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਤੀਸਰੀ ਵਾਰ ਇਸ ਮੂਲਪਾਠ ਿਵਚ, ਿਜੱਥੇ 
ਉਸ ਨੰੂ ਇੱਕ ਭਗੌੜੇ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਦਰਸਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ!  

ਆਇਤ 10 ਅਤੇ 8 ਿਵਚ ਇੱਕ ਤਜਰਬੇਕਾਰ ਫਰਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਆਇਤ 8 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ 
ਨ;  ਉਨB C ਨੰੂ ਿਕਹਾ “ਿਜਨB C ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਜਾਤਾ” ਉਨB C ਨੰੂ ਇਨਾਮ ਿਦੱਤਾ 
ਜਾਵੇਗਾ; ਪਰ, ਮਸੀਹ ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰਾ ਸਮਝਣ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਦੇਮਾਸ ਨ;  “ਇਸ 
ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਨਾਲ ਮੋਹ (ਲਾ ਕੇ) ਲਾ ਿਲਆ” (αἰών, ਆਈਓਨ, “ਜੱੁਗ”)! 

ਅਸT “ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਜੱੁਗ ਨਾਲ ਮੋਹ ਲਾ ਕੇ” ਦੇ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵਚ ਿਨਸ਼ਚਤ 
ਨਹT ਹੋ ਸਕਦੇ! ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਿਵਚ, ਸਾਨੰੂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹੈ ਿਕ ਦੇਮਾਸ ਇਸ 
ਦੁਨੀਆਂ ਿਦਆਂ ਸੱੁਖC ਦੇ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਿਜਸ ਨੰੂ “ਪਾਪ ਦਾ ਭੋਗ ਿਬਲਾਸ ... ਜੋ ਥੋੜੇ 
ਿਚਰ ਲਈ ਹੈ” ਇਬਰਾਨੀਆਂ 11:25. ਸ਼ਤਾਨ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਯਕੀਨੀ ਬਣਾNਦਾ ਹੈ ਿਕ 
ਇੱਥੇ ਸਾਨੰੂ ਭਰਮਾਉਣ ਦੇ ਲਈ “ਥੋੜੇ ਿਚਰ ਦਾ ਸੱੁਖ ਰੱਖੇ!” ਰੋਮ ਿਵਚ ਮਸੀਹੀਆਂ ਦੇ ^ਤੇ ਨੀਰੋ 
ਦੇ ਅੱਿਤਆਚਾਰC ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀ ਿਵਚ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਉਹ ਪੌਲੁਸ 
ਦੇ ਲਈ ਮਰਨ ਤU ਡਰਦਾ ਸੀ,”63 ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਬਚਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਭੱਜ ਿਗਆ! 
ਏ. ਸੀ ਹਾਰਵੇ ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਿਕ “ਦੇਮਾਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਨਾ ਤC ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਸੀ ਨਾ ਹੀ ਿਹੰਮਤ 
ਿਕ ਉਹ ਰੋਮ ਿਵਚ ਸੰਤ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਸ਼ਹਾਦਤ ਨੰੂ ਸCਝਾ ਕਰਨ ਦੇ ਖਤਰੇ ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰ 
ਸਕਦਾ!”64 

ਸਾਨੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਵੀ ਪੱਕਾ ਪਤਾ ਨਹT ਹੈ ਿਕ ਦੇਮਾਸ ਥੱਸਲੁਨੀਕੇ ਨੰੂ ਿਕN ਭੱਜ ਿਗਆ 
ਸੀ! ਕੀ ਉਹ ਉਸ ਦਾ ਜੱਦੀ ਸ਼ਿਹਰ ਸੀ?65 ਕੀ ^ਥੇ ਉਸ ਦੇ ਿਮੱਤਰ ਸਨ? ਕੀ ਉਹ ਰੋਮ ਤU ਸਭ 
ਤU ਦੂਰ ਸੀ ਿਜੱਥੇ ਉਹ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ? ਕੁਝ ਲੋਕ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਦੇਮਾਸ ਨ;  ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹੋਣ ਦੀ 
ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹT ਕੀਤੀ, ਪਰ ਥੱਸਲੁਨੀਕੇ ਿਵਚ ਇੱਕ ਸੌਖੇ ਖੇਤਰ ਨੰੂ ਚੁਣ ਿਲਆ! ਦੂਿਜਆਂ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ 
ਿਵਚ ਸਭ ਤU ^ਤਮ ਸੋਚਣਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਚੰਗਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸ਼ਬਦ “ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ” ਅਿਜਹੇ ਪVਭਾਵ 
ਨੰੂ ਨਹT ਛੱਡਦਾ ਹੈ! “ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ” ἐγκαταλείπω (ਐਨਕਾਤਾਲੇਇਪੋ) ਤU ਹC, ਜੋ λείπω 
(ਲਾਇਪੋ, “ਛੱਡ ਜਾਣਾ”) ਦੋ ਪੂਰਵ ਸਰਗC (ἐν, ਐਨ, ਅਤੇ, κατά, ਕਾਤਾ) ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਬਹੁਤ 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਛੱਡ ਦੇਣਾ, ਿਤਆਗ ਦੇਣਾ, ਕਠa ਰ ਸਮ/ ਿਵਚ ਛੱਡ 
ਜਾਣਾ, ਜC ਲਾਚਾਰ ਛੱਡ ਜਾਣਾ!”66 ਇਹ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਇਤ 16 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ 
ਸੀ, ਿਜੱਥੇ ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ ਸੀ, “ਮੇਰੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ^ਤੇ ... ਸਗU ਸਾਰੇ ਮੈਨੰੂ ਛੱਡ ਗਏ!” ਇੱਕ 
“ਭਗੌੜਾ” ਹੋਣਾ ਨੀਚਤਾ ਹੈ, ਪਰ ਦੇਮਾਸ ਉਹੀ ਸੀ!  

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਫਰ ਦੋ ਹੋਰ ਸੰਗੀ ਕਰਮਚਾਰੀਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਈ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹT ਸਨ, 
ਪਰ ਉਨB C ^ਤੇ ਕੋਈ ਦੋਸ਼ ਨਹT ਲਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ! ਪਿਹਲਾ, ਉਸ ਨ;  ਿਕਹਾ, ਕਰੇਸਕੇਸ 
ਗਲਾਿਤਯਾ ਨੰੂ ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ! ਅਸT ਨਹT ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਕਰੇਸਕੇਸ ਕੌਣ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਜ਼ਰੂਰ ਪVਭੁ 
ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਦਾਸ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਰਾਹT ਗਲਾਿਤਯਾ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਸੀ! 
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“ਗਲਾਿਤਯਾ” ਲਗਭਗ ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਏਸ਼ੀਆ ਮਾਈਨਰ ਿਵਚਲਾ ਇੱਕ ਖੇਤਰ ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀਆਂ ਪਿਹਲੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ ਿਵਚU ਇੱਕ ਿਵਚ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਹੈ!67  

ਿਫਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਜੋਿੜਆ, ਤੀਤੁਸ ਦਲਮਾਿਤਯਾ ਨੰੂ! ਤੀਤੁਸ ਉਹ ਕਰਮੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ 
ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਿਥਤੀਆਂ ਿਵਚ ਭੇਜਦਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਰੋਮ ਿਵਚ ਕੈਦੀ ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਜਾਣ ਦੀ ਆਪਣੀ 
ਪਿਹਲੀ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਤੀਤੁਸ 
1:4, 5)! ਬਾਅਦ ਿਵਚ ਉਸ ਨ;  ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਇੱਕ ਇਵਜ਼ੀ ਭੇਿਜਆ ਤC ਿਕ ਤੀਤੁਸ ਉਸ ਨਾਲ 
ਿਮਲ ਸਕੇ (ਤੀਤੁਸ 3:12)! ਰੋਮ ਿਵਚ ਦੁਬਾਰਾ ਕੈਦੀ ਹੋਣ ਤU ਬਾਅਦ, ਉਸ ਨ;  ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ 
ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਦਲਮਾਿਤਯਾ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵਚ ਭੇਿਜਆ! ਦਲਮਾਿਤਯਾ, ਇੱਲੁਿਰਕੁਨ ਦੇ ਦੋ ਵੱਡੇ ਖੇਤਰC 
ਿਵਚU ਇੱਕ ਸੀ!68 ਇਸ ਤU ਪਿਹਲC, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ ਸੀ ਿਕ “ਇੱਲੁਿਰਕੁਨ ਤੀਕ ਮਸੀਹ ਦੀ 
ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦਾ ਪੂਰਾ ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ” (ਰੋਮੀਆਂ 15:19)! ਹੁਣ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਤੀਤੁਸ 
ਨੰੂ ਉਸ ਸਧਾਰਣ ਖੇਤਰ ਿਵਚ ਭੇਜ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਜC ਤC ਇਕ ਨਵC ਕੰਮ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਜC ਜੋ ਪਿਹਲਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਉਸ ਤੇ ਿਨਰਮਾਣ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ!  

ਆਇਤ 11. ਹਾਲCਿਕ ਪੌਲੁਸ ਮੌਤ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਹਾਲੇ ਵੀ 
“ਸਾਰੀਆਂ ਕਲੀਿਸਯC ਦੀ ਿਚੰਤਾ” ਸੀ (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 11:28)! ਹੁਣ ਉਹ ਰਾਜ ਨੰੂ ਵਧਾਉਣ ਜC 
ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਨੱਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਤC ਨਹT ਸੀ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਪਰ ਉਹ ਇਹ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਆਪਣੇ ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਨੁਮਾਇੰਿਦਆਂ ਨੰੂ ਭੇਜ ਸਕਦਾ ਸੀ – ਿਜਵ/ ਉਸ ਨ;  ਕਰੇਸਕੇਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ 
ਭੇਿਜਆ ਸੀ! ਜਦ ਿਕ ਇਸ ਿਵਚ ਕੋਈ ਸੰਦੇਹ ਨਹT ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਹਾਇਕC ਦੇ ਲਈ 
ਧੰਨਵਾਦੀ ਸੀ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੀ ਥC ਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਸਨ, ਪੌਲੁਸ ਹਾਲੇ ਵੀ ਇਕੱਲਾ ਸੀ ਜਦU ਉਸ ਨ;  
ਉਨB C ਨੰੂ ਭੇਿਜਆ! ਇੱਥੇ ਉਸ ਦੇ ਇਕੱਲੇਪਣ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਿਵਚ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਹੈ: ਇਕੱਲਾ 
ਲੂਕਾ ਹੀ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੈ! 

ਲੂਕਾ, ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਲੂਕਾ ਦੀ ਇੰਜੀਲ ਅਤੇ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ ਪੁਸਤਕ ਦਾ ਲੇਖਕ ਹੈ, 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਭ ਤU ਿਜ਼ਆਦਾ ਉਪਯੋਗੀ, ਸਗU ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ, ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਫਰ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 
ਸਾਥੀਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਿਫਲੇਮੋਨ 24)! ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਦੂਜੀ ਅਤੇ ਤੀਜੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ 
ਯਾਤਰਾਵC ਿਵਚ ਕੁਝ ਸਿਮਆਂ ਦੌਰਾਨ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਉਹ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਦੌਰੇ ਅਤੇ 
ਿਫਰ ਰੋਮ ਦੇ ਦੌਰੇ ਦੌਰਾਨ ਉਸ ਦੀ ^ਥੇ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ! ਹੁਣ ਉਹ 
ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨC ਦੌਰਾਨ ਰਸੂਲ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਵਰਗੇ ਬਦਨਾਮ 
“ਅਪਰਾਧੀ” ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕ ਸੀ, ਪਰ ਲੂਕਾ ਡਿਰਆ ਨਹT! ਜੌਨ ਆਰ. 
ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਗੱਲ ਨੰੂ “[ਲੂਕਾ ਦੀ] ਬੇਲੋੜੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਦੀ ਿਦਲ ਨੰੂ ਛੋਹ ਲੈਣ 
ਵਾਲੀ ਇਕ ਗਵਾਹੀ” ਆਿਖਆ ਸੀ!69 

ਰਸੂਲ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹੋਰਨC ਸੇਵਾਵC ਿਵਚ, “ਿਪਆਰੇ ਵੈਦ” (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:14) ਨ;  
ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਚੂਰ-ਚੂਰ ਹੋ ਚੱੁਕੇ ਅਤੇ ਦਰਦ ਨਾਲ ਭਰੇ ਸਰੀਰ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ ਸੀ 
(ਵੇਖੋ 2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 11:23-27; 12:7-9)! ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਪੱਤਰ ਮੰੂਹ 
ਨਾਲ ਬੋਲ ਕੇ ਿਲਖਵਾਇਆ ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ ਅਸT ਅਿਧਐਨ ਕਰ ਰਹੇ ਹC ਅਤੇ ਲੂਕਾ ਇਸ ਨੰੂ 
ਿਲਖਣ ਵਾਲਾ ਸੀ! 

ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਨਹT ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਿਕ ਇਸ ਸਮ/ ਰੋਮ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਲੂਕਾ ਹੀ ਇਕੱਲਾ 
ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਰਿਹ ਿਗਆ ਸੀ! 21 ਆਇਤ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਹੋਰ ਕਈ ਮਸੀਹੀ 
ਲੋਕC ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਹੈ! ਪਰ, ਿਸਰਫ ਲੂਕਾ ਇਕੱਲਾ ਹੀ ਉਸ ਦੇ “ਨਾਲ” ਸੀ – ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ 
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ਸੀ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਜਰੂਰਤC ਨੰੂ ਦੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਉਸ ਦੇ ਹੁਕਮC ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ 
ਪੌਲੁਸ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਤੱਕ ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਵੀ ਪਹੰੁਚਾਉਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਸਾਰੇ ਸਿਹਕਰਮੀ 
ਿਜਨB C ਨੰੂ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਉਨB C ਿਵੱਚU ਿਸਰਫ ਲੂਕਾ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਵੀ ਲੂਕਾ ਦੇ ਨਾਲ ਆ ਿਮਲੇ, ਪਰ ਉਹ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ 
ਵੀ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, ਤੰੂ ਮਰਕੁਸ ਨੰੂ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ 
ਆਵT ਿਕN ਜੋ ਉਹ ਸੇਵਾ ਲਈ ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਦਾ ਹੈ! ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਜਾਣਦਾ ਸੀ 
ਿਕ ਮਰਕੁਸ ਿਕੱਥੇ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਰੋਮ ਨੰੂ ਆNਿਦਆਂ ਰਸਤੇ ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕ ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਸੀ! 

ਮਰਕੁਸ, ਜੋ ਿਕ ਬਰਨਬਾਸ ਦਾ ਿਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਹੈ (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:10), ਯੂਹੰਨਾ ਸੀ ਜੋ ਮਰਕੁਸ 
ਕਹਾNਦਾ ਹੈ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 12:12) ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਅਤੇ ਬਰਨਬਾਸ ਨੰੂ ਪਿਹਲੀ 
ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਯਾਤਰਾ ਦੌਰਾਨ ਅੱਧ ਿਵਚਾਲੇ ਛੱਡ ਿਗਆ ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 13:1-5, 13)! 
ਬਾਅਦ ਿਵਚ, ਬਰਨਬਾਸ ਉਸ ਨੰੂ ਦੂਜੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਯਾਤਰਾ ਿਵਚ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ, 
ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਉਹ ਗੈਰ-ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ 
ਜਾਣ ਤU ਮਨB ਾ ਕਰ ਿਦੱਤਾ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 15:36-41)! ਪਰ, ਿਜਵ/-ਿਜਵ/ ਸਮC ਬੀਤਦਾ 
ਿਗਆ, ਮਰਕੁਸ ਿਸਆਣਾ ਹੰੁਦਾ ਿਗਆ! ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ, ਮਰਕੁਸ 
ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ (ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:10)! ਇੱਥੇ, ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਸੇਵਾ ਲਈ ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਦਾ 
ਹੈ!” ਇਹ ਿਕਿਰਆ ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ ਿਵਚ “ਹੈ” ਜੋ ਿਕ ਿਨਰੰਤਰ ਜਾਰੀ ਰਿਹਣ ਵਾਲੇ ਕੰਮ ਵੱਲ 
ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ: “ਉਹ ਸੇਵਾ ਲਈ ਮੇਰੇ ਕੰਮ ਦਾ ਹੋਵੇਗਾ!” “ਕੰਮ ਦਾ” ਹੋਣ (εὔχρηστος, 
ਯੂਚਰੈਸਟੋਸ) ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਮਦਦਗਾਰ, ਫਾਇਦੇਮੰਦ, ਸੇਵਾ ਕਰਨ ਯੋਗ” ਹੋਣਾ!70 ਅਸT ਇਸ 
ਬਾਰੇ ਿਨਸ਼ਚਤ ਨਹT ਹC ਿਕ ਇਹ “ਸੇਵਾ” (διακονία, ਡਾਈਕੋਨੀਆ 71) ਉਸ ਿਕਸਮ ਦੀ 
ਿਨੱਜੀ ਸੇਵਾ ਸੀ ਜੋ ਉਨ; ਿਸਫ਼ਰੁੁਸ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਕੀਤੀ ਸੀ (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16) ਜC ਵਚਨ ਨੰੂ 
ਫੈਲਾਉਣ ਦੀ ਸੇਵਾ ਸੀ, ਿਜਵ/ ਿਕ ਕਰੇਸਕੇਸ ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ (4:10)! ਸ਼ਾਇਦ, ਇਹ 
ਥੋੜBੀ-ਥੋੜBੀ ਦੋਹC ਿਕਸਮC ਦੀ ਸੇਵਾ ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ, ਲੂਕਾ ਅਤੇ ਮਰਕੁਸ ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ ਇਕੱਠ;  ਸਨ 
(ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 1:1; 4:10, 14) ਅਤੇ ਹੁਣ ਰਸੂਲ ਇਹ ਇੱਛਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਆਖ਼ਰੀ ਵਾਰ 
ਿਤੰਨ;  ਇਕ ਥC ਇਕੱਠ;  ਹੋਣ! ਡੇਲ ਹਾਰਟਮੈਨ ਨ;  ਕਦੇ-ਕਦੇ ਉਨB C ਦੇ ਇਸ ਤਰBC ਇਕੱਠ;  ਹੋਣ ਦਾ 
“ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਲੇਖਕC ਦੇ ਸੈਮੀਨਾਰ” ਵਜU ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! ਉਨB C ਿਤੰਨC ਨ;  ਨਵ/ ਨ; ਮ ਦੀਆਂ 27 
ਪੁਸਤਕC ਿਵੱਚU 16 ਪੁਸਤਕC ਿਲਖੀਆਂ ਸਨ (ਮਰਕੁਸ, ਲੂਕਾ, ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ 
ਦੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ) – ਨਵ/ ਨ; ਮ ਦੀ ਿਲਖਤ ਦਾ ਲਗਭਗ 60 ਪVਤੀਸ਼ਤ! ਉਨB C ਨ;  ਮਸੀਹ ਦੇ ਬਾਰੇ 
ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਚਨ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਰਿਦਆਂ ਿਕੰਨਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਸਮC ਿਬਤਾਇਆ ਹੋਵੇਗਾ! 

ਆਇਤ 12. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਕ ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਪਛਾਿਣਆ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਨ;  ਖੁਦ ਭੇਿਜਆ 
ਸੀ: ਪਰ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਮ] ਅਫ਼ਸੁਸ ਭੇਿਜਆ! ਤੁਿਖਕੁਸ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਟੀਮ ਦਾ ਇਕ ਹੋਰ 
ਅਿਹਮ ਮ]ਬਰ ਸੀ! ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਦੇ ਹੱਥ ਿਵਚ 
ਅਫ਼ਸੁਸ, ਕੁਲੱੁਸੈ ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਿਫਲੇਮੋਨ ਦੇ ਪੱਤਰ ਸdਪੇ ਸਨ (ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:21, 22; ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 
4:7, 8)! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ “ਿਪਆਰਾ ਭਰਾ ਅਤੇ ਪVਭੂ ਿਵੱਚ ਮਾਤਬਰ ਸੇਵਕ” ਆਿਖਆ ਸੀ 
(ਅਫ਼ਸੀਆਂ 6:21; ਵੇਖੋ ਕੁਲੱੁਸੀਆਂ 4:7)! ਹੁਣ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਭੇਿਜਆ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ, 
ਿਜੱਥੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਸੀ! ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੌਬਰਟਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਹੈ ਿਕ “ਯੂਨਾਨੀ ਕਾਲ [‘ਭੇਿਜਆ’] 
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ਪੱਤਰਾਤਮਕ ਹੈ,”72 ਜੋ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਸਮ/ ਤੁਿਖਕੁਸ ਨੰੂ ਭੇਜ ਿਰਹਾ 
ਸੀ ਜਦU ਉਸ ਨ;  ਇਹ ਪੱਤਰ ਿਲਿਖਆ! ਤੁਿਖਕੁਸ “ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣ ਵਾਲਾ” 
ਸੀ ਅਤੇ “ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਥC ਲੈਣ ਵਾਲਾ ਸੀ,”73 ਇਸ ਲਈ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਉਹ ਥC ਛੱਡ ਕੇ ਰੋਮ ਨੰੂ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ! 

ਆਇਤ 13. ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਵੀ ਲੋੜC ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਿਖਆ, 
ਉਹ ਚੋਗਾ ਿਜਹੜਾ ਮ] ਤVੋਆਸ ਿਵੱਚ ਕਾਰਪੁਸ ਦੇ ਕੋਲ ਛੱਡ ਆਇਆ ਸC ਅਤੇ ਪੋਥੀਆਂ ਖਾਸ ਕਰ 
ਕੇ ਉਹ ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVੇ ਤੰੂ ਲ]ਦਾ ਆਵT! ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਫ਼ਸੁਸ ਤU ਰੋਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਦੇ ਲਈ 
ਪਰੰਪਰਾਗਤ ਰਸਿਤਆਂ ਿਵੱਚU ਕੋਈ ਇਕ ਰਸਤਾ ਲ]ਦਾ, ਤC ਉਹ ਤVੋਆਸ ਦੇ ਨ; ਿੜh ਹੋ ਕਾ 
ਜਾਵੇਗਾ! ਜਦU ਉਹ ਤVੋਆਸ ਦੇ ਨ; ਿੜh ਗੁਜਿਰਆ, ਤC ਪੌਲੁਸ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ^ਥU ਪੌਲੁਸ 
ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਿਨੱਜੀ ਚੀਜ਼C ਨਾਲ ਲਈ ਆਵੇ! ਪੌਲੁਸ ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਰੋਮ ਿਵਚ ਆਪਣੀ ਪਿਹਲੀ 
ਕੈਦ ਦੀ ਿਰਹਾਈ ਤU ਬਾਅਦ, ਆਪਣੀਆਂ ਯਾਤਰਾਵC ਦੌਰਾਨ ਤVੋਆਸ ਿਵਚ ਿਗਆ ਸੀ!74 ਉਹ 
ਆਪਣੇ ਇਕ ਿਮੱਤਰ ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਕਾਰਪੁਸ ਹੈ (ਿਜਸ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਿਸਰਫ ਇੱਥੇ 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ) ਦੀ ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ਆਪਣੀਆਂ ਕੁਝ ਚੀਜ਼C ਛੱਡ ਆਇਆ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨ;  
ਸੋਿਚਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਬਾਅਦ ਿਵਚ ਇਨB C ਚੀਜ਼C ਨੰੂ ਲੈ ਲਵੇਗਾ ਪਰ ਉਹ ਨਹT ਲੈ ਸਿਕਆ ਿਕNਿਕ 
ਉਸ ਨੰੂ ਿਗਰਫਤਾਰ ਕਰ ਿਲਆ ਿਗਆ ਸੀ! 

ਇਕ ਚੀਜ਼ ਉਸ ਦਾ “ਚੋਗਾ” (φαιλόνης, ਫਾਈਲੋਨਸ) ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਇਕ ਵੱਡਾ, 
ਭਾਰਾ, ਿਬਨB C ਬਾਹC ਵਾਲਾ ਬਾਹਰੀ ਬਸਤV ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਆਕਾਰ ਿਵਚ ਗੋਲਾਕਾਰ ਸੀ ਅਤੇ 
ਿਸਰ ਥਾਣT ਪਿਹਨਣ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਇਕ ਛੇਦ ਸੀ! ਡਬਿਲਯੂ. ਈ. ਵਾਈਨ ਨ;  ਇਸ 
ਨੰੂ “ਤੁਫ਼ਾਨੀ ਮੌਸਮ ਿਵਰੱੁਧ ਸੁਰੱਿਖਆ ਦੇ ਲਈ ਸਫ਼ਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਇਕ ‘ਚੋਗਾ’” ਆਿਖਆ ਸੀ!75 
ਪੌਲੁਸ ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਨਹT ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਝੱਲਣ ਦਾ ਮਜ਼ਾ ਆNਦਾ ਸੀ! ਹਨ; ਰੇ ਅਤੇ ਸਲBਾਬ 
ਵਾਲੇ ਕੈਦਖਾਨ;  ਿਵਚ ਕਾਫੀ ਠੰਡ ਸੀ ਅਤੇ ਿਸਆਲ ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਦੂਰ ਨਹT ਸੀ (4:21) ਅਤੇ 
ਉਹ ਆਪਣੇ ਬਜ਼ਰੁਗ ਮੋਿਢਆਂ ਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਲਵੇਟਣ ਲਈ ਆਪਣਾ ਪੁਰਾਣਾ ਚੋਗਾ ਚਾਹੰੁਦਾ 
ਸੀ!  

“ਚੋਗੇ” ਦੀ ਬਜਾਇ, ਬੀਤੇ ਸਮ/ ਿਵਚ ਕਈਆਂ ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਪੌਲੁਸ “ਬਕਸਾ” ਜC 
“ਪੁਸਤਕ ਦੀ ਿਜਲਦ” ਿਲਆਉਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ! ਪਰ, ਇਸ ਿਵਆਿਖਆ ਨੰੂ ਕਾਫੀ 
ਹੱਦ ਤੱਕ ਿਤਆਗ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਪVਾਚੀਨ ਸਾਿਹਤ ਿਵਚ 
ਫਾਈਲੋਨਸ ਦੀ ਵਰਤU ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਿਸੱਟਾ ਕੱਢਦਾ ਹੈ ਿਕ “‘ਸਫ਼ਰੀ ਬੈਗ’ 
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹT ਕੀਤਾ ਿਗਆ; ... ਪੈਪੀਪਸ ਲਵੇਟਵੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਚਮੜੇ ਦੇ 
ਢੱਕਣ ਦੀ ਿਦਸ਼ਾ ਿਵਚ ਿਵਆਿਖਆ ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹT ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!”76  

ਜਦU ਅਸT ਆਇਤ 13 ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਦੇ ਹC, ਅਸT ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹC ਿਕ “ਕੀ ਲੂਕਾ 
ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ ਿਕਸੇ ਉਿਚਤ ਚੋਗੇ ਦਾ ਬੰਦੋਬਸਤ ਨਹT ਕਰ ਸਿਕਆ? ਰਸੂਲ ਇਹ 
ਖਾਸ ਚੋਗਾ ਹੀ ਿਕN ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ? ਮੇਰਾ ਅਨੁਮਾਨ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਉਸੇ ਕਾਰਣ ਇਹ ਚੋਗਾ ਚਾਹੰੁਦਾ 
ਸੀ ਿਜਵ/ ਿਕ ਮ] ਨਵ/ ਬੂਟ ਪਾਉਣ ਦੀ ਬਜਾਇ ਪੁਰਾਣੇ ਬੂਟ ਪਾਉਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਹC! ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਨੰੂ ਪੁਰਾਣੇ ਚੋਗੇ ਨਾਲ ਲਵੇਟਣ ਨਾਲ ਨਾ ਿਸਰਫ ਉਸ ਦੀਆਂ ਹੱਡੀਆਂ ਨੰੂ ਿਨੱਘ ਪਹੰੁਚੇਗਾ; 
ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਿਦਲ ਨੰੂ ਵੀ ਿਨੱਘਾ ਕਰੇਗਾ! ਕਲੈਰੰਸ ਐਡਵਰਡ ਮੈਕਾਰਟਨੀ ਨ;  ਇਸ ਦਾ ਇਸ 
ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਸੀ: “ਇਹ ਭੂਮੱਧ ਸਾਗਰ ਦੇ ਖਾਰੇ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਿਗੱਲਾ ਸੀ, ਗਲਾਿਤਯਾ 
ਦੀ ਬਰਫ ਨਾਲ ਸਫੇਦ ਹੋ ਚੱੁਕਾ ਸੀ, ਇਗਨ; ਸ਼ੀਅਨ ਦੇ ਰਾਹ ਦੀ ਧੂੜ ਨਾਲ ਪੀਲਾ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ 
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ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਖਾਤਰ ਉਸ ਦੇ ਜਖਮC ਦੇ ਲਹੂ ਨਾਲ ਲਾਲ ਸੂਹਾ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ!”77 ਇਸ ਦੇ 
ਨਾਲ ਹੀ, ਚਾਰਲਸ ਿਰਰੀ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਅਤੇ ਹੁਣ ਇਸ ਚੋਗੇ ਨ;  ਇਸ ਦੇ ਆਖਰੀ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ 
ਪੂਰਾ ਕਰਨਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸਰਦੀ ਦੇ ਪਾਲੇ ਦੌਰਾਨ ਬੱੁਢੇ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਿਨੱਘਾ ਰੱਖਣਾ ਸੀ!”78 

ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਨਾ ਿਸਰਫ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦੇ ਲਈ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ 
ਮਨ ਦੇ ਲਈ ਵੀ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ! ਇਸੇ ਕਾਰਣ, ਉਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ “ਪੋਥੀਆਂ, ਖਾਸ 
ਕਰ ਕੇ ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVੇ” ਿਲਆਉਣ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ! ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਪੋਥੀਆਂ” 
βιβλίον (ਿਬਬਲੀਓਨ) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ “ਬਾਈਬਲ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸVੋਤ 
ਹੈ! ਕੁਝ ਅਨੁਵਾਦC ਿਵਚ ਇੱਥੇ “ਲਪੇਟਵੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ” ਹੈ (ਵੇਖੋ NIV; NJB; CJB), ਿਕNਿਕ 
ਉਸ ਸਮ/ ਇਹ ਪੁਸਤਕC ਦਾ ਇਕ ਆਮ ਸਰੂਪ ਸੀ! ਇਨB C ਿਵੱਚU ਸਭ ਤU ਘੱਟ ਮਿਹੰਗੀਆਂ ਪੈਪੀਰਸ 
ਦੀਆਂ ਬਣੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ!79 ਲਾਤੀਨੀ ਸ਼ਬਦ ਪੈਪੀਰਸ ਅੰਗVਜ਼ੇੀ ਸ਼ਬਦ “ਪੇਪਰ” ਦੇ ਿਪਛੇ 
ਖੜBਾ ਹੈ! ਇਹ ਇਕ ਮੋਟੀ, ਕਾਗਜ਼ ਵਰਗੀ ਸਮੱਗਰੀ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਪੈਪੀਰਸ ਦੇ ਪੌਦੇ ਦੇ ਗੱੁਦੇ ਤU 
ਬਣੀ ਹੰੁਦੀ ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੀਆਂ ਪੈਪੀਰਸ ਦੀਆਂ ਲਵੇਟਵੀਆਂ ਪੱਤVੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ “ਿਵਸ਼ੇਸ਼ 
ਤੌਰ ਤੇ” “ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVੇ” ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ! “ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVੇ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ μεμβράνα 
(ਮ]ਬਰਾਨਾ) ਤU ਆNਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਚਮੜੀ” ਜC “ਚਮੜੇ ਦਾ ਪੱਤਰ!”80 ਚਮੜੇ ਦਾ 
ਪੱਤਰ ਿਲਖਣ ਵਾਲੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਟਕਾਊ ਅਤੇ ਮਿਹੰਗੀ ਸਮੱਗਰੀ ਸੀ:  

[ਇਹ] ਭੇਡ ਜ= ਬੱਕਰੀ ਦੀ ਚਮੜੀ ਤF ਿਤਆਰ ਕੀਤੀ ਜ=ਦੀ ਸੀ! ਪਿਹਲ= ਚਮੜੀ ਤF ਵਾਲ= 
ਨੰੂ ਹਟਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਨੰੂ ਚੂਨD  ਿਵਚ ਿਭY ਕੇ ਰੱਿਖਆ ਜ=ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਇਸ ਨੰੂ ਮੰੁਿਨਆ, 
ਧੋਤਾ, ਸੁਕਾਇਆ ਜ=ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਫੈਲਾ ਿਦੱਤਾ ਜ=ਦਾ ਸੀ ਜ= ਇਸ ਨੰੂ ਮਹੀਨ ਚਾਕ 
ਜ= ਚੂਨD  ਅਤੇ ਲਾਵਾ ਪੱਥਰ ਨਾਲ ਮੁਲਾਇਮ ਕੀਤਾ ਜ=ਦਾ ਸੀ! ਸਭ ਤF ਵਧੀਆ ਿਕਸਮ ਨੰੂ “ਚੰਮ-
ਪੱਤਰ” ਿਕਹਾ ਜ=ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਵੱਛੇ ਜ= [ਬੱਕਰੀ ਦੇ ਬੱਿਚਆਂ] ਦੀ ਚਮੜੀ ਨਾਲ ਬਣਾਇਆ 
ਜ=ਦਾ ਸੀ!81 

ਅਸT ਪੈਪੀਰਸ ਅਤੇ ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤVC ਦੀਆਂ ਇਨB C ਿਜਲਦC ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ-ਵਸਤੂ ਨੰੂ ਨਹT ਜਾਣਦੇ! 
ਇਕ ਸੁਝਾਅ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਉਨB C ਿਵਚ ਪੁਰਾਣੇ ਨ; ਮ ਦੀਆਂ ਕੁਝ ਪੁਸਤਕC ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ! ਇਨB C ਨੰੂ 
ਪੜBਨ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਤU ਇਲਾਵਾ, ਪੌਲੁਸ ਉਨB C ਨੰੂ ਇਹ ਿਵਖਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਬਚਾਓ ਦੇ ਲਈ 
ਵਰਤ ਸਕਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹੀਅਤ ਇਕ “ਨਵC” (ਗੈਰ-ਕਾਨੰੂਨੀ) ਧਰਮ ਨਹT ਸੀ, ਪਰ ਯਹੂਦੀ 
ਧਰਮ ਦੀ ਇਕ ਸੁਭਾਵਕ ਉਤਪਤੀ ਸੀ! ਇਸ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਿਵਚਾਰ ਿਕ ਇਨB C ਪੋਥੀਆਂ ਿਵਚ ਕੀ ਹੋ 
ਸਕਦਾ ਸੀ ਉਨB C ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਪੱਤਰC ਦੀਆਂ ਨਕਲC, ^ਤਮ ਲੇਖਕ ਜC ਦੋ ਲੇਖਕC 
ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਵC (ਿਜਨB C ਦਾ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਕਈ ਵਾਰ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ), ਜC ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ 
ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਸਨ, ਿਜਵ/ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਰੋਮੀ ਨਾਗਿਰਕਤਾ ਦਾ ਸਬੂਤ ਿਜਸ ਦੀ ਲੋੜ ਪੈ ਸਕਦੀ 
ਸੀ ਜੇਕਰ ਉਸ ਨੰੂ ਫੇਰ ਅਦਾਲਤ ਿਵਚ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜCਦਾ! ਮੇਰਾ ਿਨੱਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਿਕ 
“ਪੋਥੀਆਂ” ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਭਰੋਸੇਮੰਦ ਸਾਥੀ ਲੂਕਾ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤC ਦੀਆਂ ਨਕਲC ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ!82 

ਉਨB C ਦਾ ਿਵਸ਼ਾ-ਵਸਤੂ ਭਾਵ/ ਜੋ ਕੋਈ ਵੀ ਹੋਵੇ, ਇਹ ਿਦਲਚਸਪ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੀਆਂ 
ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਚਾਰਲਸ ਐਚ. ਸਪੱਰਜੀਅਨ ਨ;  ਆਿਖਆ, 

ਉਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲF ਪMੇਰਣਾ ਿਮਲੀ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਘੱਟੋ-
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ਘੱਟ ਤੀਹ ਸਾਲ= ਤF ਪਰਚਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਸ ਨD  
ਪMਭੂ ਨੰੂ ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਸ ਨੰੂ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਮਨੱੁਖ= 
ਨਾਲF ਵੱਧ ਤਜ਼ਰਬਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਤੀਜੇ ਅਕਾਸ਼ [ਤੇ 
ਅਚਾਣਕ ਿਖੱਿਚਆ ਿਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨD  ਉਹ ਗੱਲ= ਸੁਣੀਆਂ ਸਨ ਿਜਹੜੀਆਂ, [ਮਨੱੁਖ] ਦੇ 
ਲਈ ਬੋਲਣੀਆਂ ਨਾਜਾਇਜ਼ ਸਨ, ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਨਵW ਨD ਮ ਦਾ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ 
ਿਹੱਸਾ ਪੌਲੁਸ ਨD  ਹੀ ਿਲਿਖਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਫਰ ਵੀ ਉਹ ਪੋਥੀਆਂ ਚਾਹੰੁਦਾ ਹੈ!83 

ਮ] ਜਾਣਦਾ ਹC ਿਕ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਪਰਚਾਰਕ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਕਵ/ ਦਾ ਮਿਹਸੂਸ 
ਹੋਇਆ ਸੀ! ਜਦU ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਮੈਕਗਾਰਵੇ ਆਪਣਾ ਦੇਸ ਛੱਡ ਕੇ ਿਵਦੇਸ਼ ਿਗਆ, ਉਸ ਨ;  ਆਪਣੀ 
ਲਾਇਬVੇਰੀ (ਪੁਸਤਕਾਲਾ) ਨੰੂ ਅਲਿਵਦਾ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰBC ਆਿਖਆ ਿਜਵ/ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਿਮੱਤਰC 
ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇ!84 ਪੌਲੁਸ ਕੋਲ ਉਸ ਇਕCਤ ਕੈਦਖਾਨ;  ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਮC ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ 
ਆਪਣੇ ਮਨ ਨੰੂ ਿਵਅਸਤ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ (ਵੇਖੋ ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 4:8)! 

ਪੌਲੁਸ ਇਕੱਲਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ ਿਮੱਤਰC ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ; ਉਸ ਨੰੂ ਠੰਡ ਲੱਗਦੀ ਸੀ, 
ਇਸ ਲਈ ਉੇਸ ਨੰੂ ਚੋਗੇ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ; ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਨੰੂ ਪVੇਰਣਾ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ 
ਪੋਥੀਆਂ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ! ਉਸੇ ਤਰBC, ਸਾਡੀਆਂ ਵੀ ਭਾਵਨਾਤਮਕ, ਸਰੀਰਕ ਅਤੇ ਮਾਨਿਸਕ ਲੋੜC 
ਹਨ! ਆਓ ਅਸT ਉਨB C ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰੀਏ, ਪਰ ਆਓ ਅਸT ਉਨB C ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪਰਵਾਨ 
ਕੀਤੇ ਹੋਏ ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਦੇਈਏ! 

“ਚੌਕਸ ਰਹT” (4:14, 15) 

14ਿਸਕੰਦਰ ਠਠ; ਰੇ ਨ;  ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਬਦੀ ਕੀਤੀ, ਪVਭੂ ਉਹ ਦੇ ਕਰਮC ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ 
ਨੰੂ ਫਲ ਦੇਵੇਗਾ! 15ਉਸ ਤU ਤੰੂ ਵੀ ਚੌਕਸ ਰਹT ਿਕN ਜੋ ਉਹ ਨ;  ਸਾਡੀਆਂ ਗੱਲC ਦੀ ਬਹੁਤ 
ਿਵਰੋਧਤਾ ਕੀਤੀ! 

ਆਇਤ 14. ਪੌਲੁਸ ਿਨੱਜੀ ਬੇਨਤੀਆਂ ਤU ਇਕ ਿਚਤਾਵਨੀ ਵੱਲ ਮੁਿੜਆ! ਉਸ ਨ;  ਇਸ ਤਰBC 
ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕੀਤੀ, ਿਸਕੰਦਰ ਠਠ; ਰੇ ਨ;  ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਬਦੀ ਕੀਤੀ! ਿਕNਿਕ “ਿਸਕੰਦਰ” ਉਨB C 
ਿਦਨC ਿਵਚ ਇਕ ਆਮ ਨC ਸੀ (ਮੱੁਖ ਤੌਰ ਤੇ ਮਹਾਨ ਿਸਕੰਦਰ ਦੀ ਬਦਨਾਮੀ ਦੇ ਕਾਰਣ), ਅਸT 
ਇਹ ਿਨਸ਼ਚਤ ਨਹT ਹੋ ਸਕਦੇ ਿਕ ਇਹ ਿਸਕੰਦਰ ਕੌਣ ਸੀ! ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਉਹੀ 
ਿਸਕੰਦਰ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:20 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ;  “ਸ਼ਤਾਨ ਦੇ ਗੋਚਰੇ ਕਰ ਿਦੱਤਾ!” 
ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 19:33 ਵਾਲਾ ਿਸਕੰਦਰ ਹੋਵੇਗਾ! ਵਰਤਮਾਨ ਮੂਲ 
ਿਲਖਤ ਿਵਚ, ਉਸ ਦੀ ਪਛਾਣ ਿਸਰਫ ਇਕ “ਠਠ; ਰੇ” (χαλκεύς, ਚਾਿਕਉਸ) ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਇਕ ਸਧਾਰਣ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਇਸ ਗੱਲ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ “ਧਾਤੂ ਦਾ 
ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਵਾਲਾ” ਸੀ (ਵੇਖੋ NIV)!85 ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਨਾਮ ਇਸ ਲਈ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਤC 
ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਜਾਣ ਲਵੇ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਿਕਹੜੇ ਿਸਕੰਦਰ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਇਸ ਿਸਕੰਦਰ ਨ;  “ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਬਦੀ ਕੀਤੀ!” ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ “ਕੀਤੀ” (ἐνδείκνυμι, ਐਿਂਡਕਨੁਮੀ) ਆਮ ਸ਼ਬਦC ਿਵੱਚU ਇਕ ਨਹT ਹੈ! ਬਲਿਕ, 
ਇਹ “ਿਦਖਾਉਣ” ਦਾ ਸਮਾਨਾਰਥਕ ਹੈ! 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16 ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਪਰਗਟ” 
ਅਤੇ ਤੀਤੁਸ 2:10 ਿਵਚ “ਿਵਖਾਲਣ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਿਸਕੰਦਰ ਨ;  ਆਪਣੇ ਕੰਮC ਦੇ ਰਾਹT ਪੌਲੁਸ 
ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਨਫਰਤ ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕੀਤਾ ਜC ਿਵਖਾਇਆ ਸੀ! 
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“ਬਦੀ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ κακός (ਕਾਕੋਸ, ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ, 
“ਬੁਰਾਈ”; ਵੇਖੋ KJV) ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਤU ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਿਸਕੰਦਰ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਨਾਲ ਿਕਹੜੀ 
ਿਵਸ਼ੇਸ਼ “ਬਦੀ” ਜC “ਬੁਰਾਈ” ਕੀਤੀ ਸੀ? ਅਗਲੀ ਆਇਤ ਿਵਚ, ਰਸੂਲ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਉਹ ਨ;  
ਸਾਡੀਆਂ ਗੱਲC ਦੀ ਬਹੁਤ ਿਵਰੋਧਤਾ ਕੀਤੀ!” ਸ਼ਾਇਦ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਬਸ ਇਹੀ ਸੀ – ਪਰ 
ਆਇਤ 14 ਿਵਚ “ਮੇਰੇ ਨਾਲ” ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤU ਿਕਸੇ ਅਿਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਪVਭਾਵ ਛੱਡਦੀ ਹੈ ਜੋ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਨੱਜੀ ਸੀ! ਇਕ ਸ਼ਬਦਕੋਸ਼ ਐਿਂਡਕਨੁਮੀ ਦਾ “ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨਾ” ਵਜU ਪਿਰਭਾਿਸ਼ਤ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਮੱਧ ਸਵੱਰ ਿਵਚ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਪVਤੀ 
ਇਕ ਿਨਸ਼ਚਤ ਦੋਸ਼ ਪVਦਰਿਸ਼ਤ ਕਰਨਾ!”86 ਗੋਰਡਨ ਡੀ. ਫੀ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ “ਅਕਸਰ ‘ਿਕਸੇ ਦੇ ਿਵਰੱੁਧ ਕੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ’ ਦੇ ਕਾਨੰੂਨੀ ਭਾਵ ਨਾਲ ਵਰਿਤਆ ਜCਦਾ 
ਸੀ!”87 ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਿਸਕੰਦਰ ਉਹ ਖਬਰੀ ਹੋਵੇਗਾ ਿਜਹੜਾ 
ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਗਰਫਤਾਰੀ ਦੇ ਲਈ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਸੀ!88 

ਿਸਕੰਦਰ ਨ;  ਜੋ ਵੀ ਬਦੀਆਂ ਕੀਤੀ ਸਨ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, ਪVਭੂ ਉਹ ਦੇ ਕਰਮC ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ ਨੰੂ ਫਲ ਦੇਵੇਗਾ (ਵੇਖੋ ਜ਼ਬੂਰ 62:12)! ਇਹ ਇਕ ਇੱਛਾ ਨਹT ਸੀ ਪਰ ਸੱਚੀ 
ਗੱਲ ਸੀ, ਗਲਾਤੀਆਂ 6:7 ਦੇ ਿਵਸ਼ਵਿਵਆਪੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦਾ ਪVਗਟਾਵਾ: “ਮਨੱੁਖ ਜੋ ਕੁਝ ਬੀਜਦਾ 
ਹੈ ਸੋਈਓ ਵੱਢੇਗਾ ਭੀ!” ਪੌਲੁਸ ਰੋਮੀਆਂ 12:19 ਿਵਚ ਪVੇਰਣਾ ਨਾਲ ਪVਾਪਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਉਸ ਦੇ 
ਆਪਣੇ ਿਨਰਦੇਸ਼ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ: “ਹੇ ਿਪਆਿਰਓ, ਆਪਣਾ ਬਦਲਾ ਨਾ ਲਓ ਪਰ ਕVੋਧ 
ਨੰੂ ਜਾਣ ਿਦਓ ਿਕN ਜੋ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਕ ਪVਭੂ ਆਖਦਾ ਹੈ ਭਈ ‘ਬਦਲਾ ਲੈਣਾ ਮੇਰਾ ਕੰਮ 
ਹੈ, ਮ] ਹੀ ਵੱਟਾ ਲਾਹਵCਗਾ!’” 

ਆਇਤ 15. ਇੱਥੇ ਅਸT ਇਹ ਿਸੱਖਦੇ ਹC ਿਕ ਿਕN ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਸਕੰਦਰ ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ: ਿਕNਿਕ ਇਹ ਸੰਭਵ ਸੀ, ਸ਼ਾਇਦ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ 
ਰਸਤੇ ਿਵਚ ਟਕਰੇਗਾ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, ਉਸ ਤU ਤੰੂ ਵੀ ਚੌਕਸ ਰਹT ਿਕN ਜੋ ਉਹ ਨ;  
ਸਾਡੀਆਂ89 ਗੱਲC ਦੀ ਬਹੁਤ ਿਵਰੋਧਤਾ ਕੀਤੀ! ਿਸਕੰਦਰ ਿਜਸ ਥC ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ 
ਿਵਚ ਿਕਤੇ ਨਾ ਿਕਤੇ ਉਸ ਰਸਤੇ ਿਵਚ ਸੀ ਜੋ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਰੋਮ ਨੰੂ (ਤVੋਆਸ ਿਵਚ) ਜਾਣ ਲਈ 
ਲਵੇਗਾ, ਜC ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਥC ਰੋਮ ਿਵਚ ਹੀ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦਾ ਟਾਕਰਾ ਿਸਕੰਦਰ ਨਾਲ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਤC ਉਸ ਨੰੂ ਸਾਵਧਾਨ ਜC ਚੌਕਸ ਰਿਹਣ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ!  

ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਆਖਰੀ ਸ਼ਬਦ (4:16-22) 
ਵੈਰਨ ਡਬਿਲਯੂ. ਿਵਅਰਸਬੀ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, “ਇਕ ਮਹਾਨ ਿਵਅਕਤੀ ਦੇ ਆਖਰੀ ਸ਼ਬਦ 

ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹਨ! ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਿਖੜਕੀ ਦੇ ਵCਗ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਿਦਲ ਿਵਚ ਝਾਤੀ 
ਮਾਰਨ ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰਦੇ ਹਨ, ਜC ਉਹ ਇਕ ਮਾਪਦੰਡ ਹਨ ਜੋ ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦਾ 
ਮੁਲCਕਣ ਕਰਨ ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰਦੇ ਹਨ!”90 ਇਸ ਪੱਤਰ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਿਸੱਟਾ ਿਲਿਖਆ 
ਿਗਆ ਇਕ ਫੁਟਕਲ ਿਹੱਸਾ ਹੈ ਜਦU ਉਸ ਨ;  ਆਪਣੇ ਿਵਚਾਰC ਨੰੂ ਿਲਖਣਾ ਬੰਦ ਕੀਤਾ! ਜੇਕਰ ਉਹ 
ਲੂਕਾ ਜC ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਕੋਲU ਇਹ ਪੱਤਰ ਿਲਖਵਾ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਸਮ/ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨ;  
ਆਪ ਕਲਮ ਫੜੀ ਅਤੇ ਇਸ ਪੱਤਰ ਦਾ ਅੰਿਤਮ ਿਹੱਸਾ ਖੁਦ ਿਲਿਖਆ (ਵੇਖੋ 2 ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆਂ 
3:17)! ਜਦU ਅਸT ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਅੰਿਤਮ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਦੀ ਜCਚ-ਪੜਤਾਲ ਕਰਦੇ ਹC, ਅਸT ਇਹ 
ਵੇਖਦੇ ਹC ਿਕ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਿਨੱਜੀ ਹਨ! ਹਰ ਆਇਤ ਿਵਚ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀਗਤ ਪੜਨCਵ 
(ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ “ਮ]” ਜC “ਮੈਨੰੂ”) ਿਮਲਦਾ ਹੈ!91 
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“ਉਹ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਹੋਵੇ” (4:16-18) 

16ਮੇਰੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ^ਤੇ ਿਕਨ;  ਮੇਰੀ ਹਾਮੀ ਨਾ ਭਰੀ ਸਗU ਸਾਰੇ ਮੈਨੰੂ ਛੱਡ ਗਏ! ਿਕਤੇ 
ਇਹ ਦਾ ਲੇਖਾ ਉਨB C ਨੰੂ ਦੇਣਾ ਨਾ ਪਵੇ! 17ਪਰ ਪVਭੂ ਮੇਰੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਤਾ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਤਕਿੜਆਂ 
ਕੀਤਾ ਭਈ ਮੇਰੇ ਰਾਹT ਪਰਚਾਰ ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਨ ਅਤੇ ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮC ਸੱਭੇ ਸੁਣਨ, ਅਤੇ ਮ] 
ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹU ਛੁਡਾਇਆ ਿਗਆ! 18ਪVਭੂ ਮੈਨੰੂ ਹਰੇਕ ਬੁਰੇ ਕੰਮ ਤU ਛੁਡਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ 
ਸੁਰਗੀ ਰਾਜ ਲਈ ਸਮBਾਲ ਰੱਖੇਗਾ! ਉਹ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਜੱੁਗੋ ਜੱੁਗ ਹੋਵੇ! ਆਮੀਨ! 

ਆਇਤ 16. 4:14 ਿਵਚ ਿਸਕੰਦਰ ਦੇ ਬੁਰੇ ਵਰਤਾਓ ਦੇ ਿਜ਼ਕਰ ਨ;  ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ 
ਇਕ ਅਿਜਹੇ ਸਮ/ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਰਾਇਆ ਜਦU ਦੂਜੇ ਉਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਗਏ ਸਨ: ਮੇਰੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ 
^ਤੇ ਿਕਨ;  ਮੇਰੀ ਹਾਮੀ ਨਾ ਭਰੀ! “ਪੇਸ਼ੀ” ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀπολογία (ਅਪੋਲਜੀਆ) ਦਾ 
ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਿਜਸ ਤU ਸਾਨੰੂ ਅੰਗVੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ “ਅਪੋਲੋਜੀ” ਅਤੇ “ਅਪੋਲੋਜੈਿਟਕਸ” ਿਮਲਦਾ ਹੈ!92 
ਇਹ “ਮੌਿਖਕ ਪੇਸ਼ੀ” ਨੰੂ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹੈ93; ਇਹ “ਿਕਸੇ ਦੋਸ਼ ਦੇ ਜਵਾਬ ਿਵਚ ਬਚਾਓ ਦੇ ਲਈ 
ਪਾਰੰਪਿਰਕ ਯੂਨਾਨੀ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਇਕ ਤਕਨੀਕੀ ਸ਼ਬਦ” ਸੀ!94 ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ 
ਮੌਿਖਕ ਪੇਸ਼ੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 22:1-21 ਅਤੇ 26:1-29 ਿਵਚ ਦਰਜ਼ ਹਨ! 
ਉਸ ਨ;  ਹਮੇਸ਼ਾ ਆਪਣੀਆਂ “ਪੇਸ਼ੀਆਂ” ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਜC ਇੰਜੀਲ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਮੌਿਕਆਂ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ! 

ਇਸ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਕਆਸ ਲਗਾਏ ਜਾ ਚੱੁਕੇ ਹਨ ਿਕ 4:16 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ 
“ਪਿਹਲੀ [ਮੌਿਖਕ] ਪੇਸ਼ੀ” ਕਦU ਹੋਈ ਸੀ! ਕੁਝ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 23:1-
10 ਿਵਚ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚ ਸੀ, ਜਦ ਿਕ ਕੁਝ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 24:1-22 ਜC ਰਸੂਲC ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 25:11, 18 ਿਵਚ ਕੈਸਿਰਯਾ ਨੰੂ ਚੁਣਦੇ ਹਨ! ਆਰੰਭਕ ਮਸੀਹੀ ਲੇਖਕC ਦਾ ਇਕ ਪVਿਸੱਧ 
ਿਦVਸ਼ਟੀਕੋਣ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਇਹ ਬੰਦ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਰੋਮ ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਦੌਰਾਨ ਪੌਲੁਸ 
ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਹੈ! ਉਨB C ਨ;  “ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹU ਛੁਡਾਇਆ” (4:17) ਵਾਕ ਦੇ ਬਾਰੇ ਇਹ 
ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਇਹ ਰਸੂਲ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਤU ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੀ ਿਰਹਾਈ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ 
ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨB C ਨ;  ਇਸ ਤੱਥ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਿਕ ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮC ਦਾ ਸੁਣਨਾ (4:17) 
ਉਸ ਦੀ ਿਰਹਾਈ ਤU ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੀ ਪਰਚਾਰਕ ਯਾਤਰਾ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ!  

ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਹਾਲ ਹੀ ਦੀ ਕੋਈ ਘਟਨਾ ਸੀ – ਇਹ ਿਕ ਉਹ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਕੋਈ ਅਿਜਹੀ ਗੱਲ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਪਿਹਲC ਤU ਨਹT ਸੀ ਜਾਣਦਾ! ਿਜਵ/ 
ਿਕ ਅੱਜ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਥਾਵC ਿਵਚ ਪੇਸ਼ੀਆਂ ਹੰੁਦੀਆਂ ਹਨ, ਰੋਮੀ ਪੇਸ਼ੀਆਂ ਦੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ 
ਪੜਾਅ ਸਨ ਅਤੇ ਇਹ ਕਈ ਸਾਲC ਤੱਕ ਚੱਲਦੀਆਂ ਰਿਹੰਦੀਆਂ ਸਨ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
28:30)! ^ਥੇ “ਇਕ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸੁਣਵਾਈ ਜC ਜCਚ, ਰੋਮੀ ਿਨਆਂ-ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੀ ਪਰੀਮਾ 
ਐਕਟੀਓ ” ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਗਰਫਤਾਰ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਅਤੇ ਰੋਮ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣ ਤU ਥੋੜBੀ ਦੇਰ 
ਬਾਅਦ ਹੋਈ ਹੋਵੇਗੀ! ਲੋੜ ਪੈਣ ਤੇ, ਰੋਮੀ ਕਿਚਹਰੀ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪੇਸ਼ੀ ਤU ਪਿਹਲC “ਦੂਜੀ 
ਸੁਣਵਾਈ, ਸੈਕੰੁਡਾ ਐਕਟੀਓ ” ਵੀ ਹੰੁਦੀ ਸੀ!95 ਸ਼ਾਇਦ ਇਨB C ਸੁਣਵਾਈਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਸੁਣਵਾਈ 
ਦੌਰਾਨ ਹੀ ਪੌਲੁਸ ਦੀ “ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ” ਹੋਈ ਸੀ!  

ਜਦU ਕਦੇ ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਦੀ “ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ” ਹੋਈ ਸੀ, “ਿਕਸੇ ਨ;  [ਉਸ ਦੀ] ਹਾਮੀ ਨਾ ਭਰੀ 
ਸਗU ਸਾਰੇ [ਉਸ ਨੰੂ] ਛੱਡ ਗਏ!” “ਹਾਮੀ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ παραγίνομαι 
(ਪੈਰਾਿਗਨa ਮਾਈ) ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ γίνομαι (ਿਗਨa ਮਾਈ, “ਆ”) ਅਤੇ παρά (ਪੈਰਾ, “ਨਾਲ-
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ਨਾਲ”) ਨਾਲ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੋਇਆ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਆ, 
ਸਮਰਥਨ ਕਰ, ਦੀ ਮਦਦ ਦੇ ਲਈ ਆ!”96 ਇਹ “ਅਦਾਲਤ ਿਵਚ ਕੈਦੀ ਦੀ ਖਾਤਰ ਅੱਗੇ ਆ ਕੇ 
ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਜC ਉਸ ਦੀ ਵਕਾਲਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ” ਵਰਿਤਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਇਕ ਤਕਨੀਕੀ 
ਸ਼ਬਦ ਸੀ!97 ਰੋਮੀ ਕਾਨੰੂਨ ਪVਿਸੱਧ ਜC ਅਿਹਮ ਲੋਕC ਨੰੂ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾਲ ਖੜBੇ ਹੋਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ 
ਿਦੰਦਾ ਸੀ! ਪਰ, ਰਾਜ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਨਾਲ ਖੜBਾ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਖਤਰਨਾਕ ਸੀ; 
ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਖੁਦ ਨੰੂ ਿਗਰਫਤਾਰ ਹੋਣ ਜC ਉਸ ਤੇ ਮੁਕੱਦਮ ਹੋ ਜਾਣ ਦਾ ਖਤਰਾ ਮੱੁਲ ਲੈਣਾ ਪ]ਦਾ 
ਸੀ! ਉਸ ਮੌਕੇ ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਖਾਤਰ ਬੋਲਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਖੜBਾ ਨਹT 
ਹੋਇਆ; ਬਲਿਕ, ਸਾਰੇ ਉਸ ਨੰੂ “ਛੱਡ ਗਏ!”98 “ਛੱਡ ਗਏ” (ἐγκαταλείπω, ਏਨਕਾਟਾਲੀਪੋ) 
ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ 4:10 ਿਵਚ ਦੇਮਾਸ ਦੇ ਕੰਮC ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਸੀ! ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਿਕਵ/ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਉਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ 
ਭੱਜ ਗਏ ਸਨ ਜਦU ਭੀੜ ਉਸ ਨੰੂ ਿਗਰਫਤਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਆਈ ਸੀ (ਮੱਤੀ 26:56)! 

ਿਫਰ ਵੀ, ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਦਲ ਿਵਚ ਕੜਵਾਹਟ ਨਹT ਸੀ! ਉਸ ਨ;  ਬੜੇ ਸਲੀਕੇ ਨਾਲ ਆਿਖਆ, 
ਿਕਤੇ ਇਹ ਦਾ ਲੇਖਾ ਉਨB C ਨੰੂ ਦੇਣਾ ਨਾ ਪਵੇ! ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਸਕੰਦਰ ਦੇ ਕਰਮC ਦੇ ਪVਤੀ ਪੌਲੁਸ ਦੇ 
ਜਵਾਬ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਉਨB C ਿਮੱਤਰC ਦੇ ਪVਤੀ ਉਸ ਦੀ ਪVਤੀਿਕਿਰਆ ਿਵਚਕਾਰ ਫ਼ਰਕ ਬਾਰੇ ਹੈਰਾਨ 
ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ ਿਜਨB C ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਹਾਮੀ ਭਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਸੀ! ਿਸਕੰਦਰ ਦੇ ਕਰਮ ਜਾਣਬੱੁਝ ਕੇ, 
ਬੁਰੇ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ; ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਮੱਤਰC ਨ;  ਜੋ ਕੀਤਾ ਸੀ ਉਹ ਕਮਜ਼ੋਰੀ ਅਤੇ 
ਡਰ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਉਨB C ਦੇ ਨਾਲ ਹਮਦਰਦੀ ਸੀ, ਪਰ ਠਠ; ਰੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਹਮਦਰਦੀ 
ਨਹT ਸੀ! ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਸਾਨੰੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਆਖ਼ਰੀ ਘੜੀਆਂ ਬਾਰੇ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ 
ਿਗਆ ਹੈ! ਜਦU ਉਹ ਸਲੀਬ ^ਤੇ ਟੰਿਗਆ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਹੇ ਿਪਤਾ ਉਨB C ਨੰੂ 
ਮਾਫ਼ ਕਰ ਿਕN ਜੋ ਓਹ ਨਹT ਜਾਣਦੇ ਭਈ ਕੀ ਕਰਦੇ ਹਨ” (ਲੂਕਾ 23:34; ਵੇਖੋ ਰਸੂਲC ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 7:60)! 

ਆਇਤ 17. ਇਕੱਲਾਪਣ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਿਵਚ ਸਮਾNਦਾ ਹੈ; ਪਰ ਇਹ ਛੇਤੀ 
ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜCਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਹਮਦਰਦੀ ਦੇ ਲਈ ਉਕਸਾਉਣਾ ਨਹT ਸੀ, ਪਰ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਤਕੜਾ ਕਰਨਾ ਸੀ! ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਇਹ ਗੱਲC 
ਉਸ ਨਾਲ ਵੀ ਵਾਪਰ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ! ਇਸ ਤU ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਗੱਲ ਇਹ ਸੀ ਿਕ 
ਉਹ ਜਵਾਨ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਰਾਹ ਿਵਚ ਭਾਵ/ ਵੀ ਿਕੰਨੀਆਂ ਵੀ 
ਮੁਸੀਬਤC ਿਕN ਨਾ ਆਉਣ, ਪVਭੂ ਉਸ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੇਗਾ! ਇਸ ਲਈ, ਉਸ ਨ;  ਿਲਿਖਆ, 
ਪਰ ਪVਭੂ ਮੇਰੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਤਾ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਤਕਿੜਆਂ ਕੀਤਾ! 

“ਨਾਲ ਖਲੋਤਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ παρίστημι (ਪੈਿਰਸਟੇਮੀ) ਤU ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ 
“[ਿਕਸੇ ਦੇ] ਵੱਲ ਖੜBਾ [ਹੋਣ]” ਦਾ ਭਾਵ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ἵστημι (ਿਹਸਟੇਮੀ, “ਖੜBਾ ਹੋਣਾ”) ਅਤੇ 
παρά (ਪੈਰਾ, “ਨਾਲ”) ਨੰੂ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ! “ਤਕਿੜਆਂ ਕੀਤਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 
ἐνδυναμόω (ਐਿਂਡਊਨਾਮੂ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਸ਼ਕਤੀ ਦੇਣਾ” ਕੀਤਾ ਜਾ 
ਸਕਦਾ ਹੈ! ਇਹ δυναμόω (ਿਡਊਨਾਮੂ) 

99 ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਬਿਣਆ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ἐν (ਏਨ) 
ਦੁਆਰਾ ਤੀਬਰ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਮੇਰੇ ਿਵਚ ਸ਼ਕਤੀ Nਡੇਲੀ” ਕੀਤਾ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ!100 ਪVਭੂ ਹੋਰ ਕਈ ਮੌਿਕਆਂ ਤੇ ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਖਲੋਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਬਲ 
ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 23:11; ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 4:13) ਅਤੇ ਪVਭੂ ਨ;  ਹੁਣ ਵੀ ਉਸ ਨੰੂ ਇਕੱਲਾ 
ਨਹT ਛੱਿਡਆ! 
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ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਿਕ ਪVਭੂ ਇਸ ਲਈ ਮੇਰੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਤਾ ਸੀ ਭਈ ਮੇਰੇ ਰਾਹT ਪਰਚਾਰ 
ਪੂਰਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ ਅਤੇ ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮC ਸੱਭੇ ਸੁਣਨ! ਉਸ ਸਮੂਹ ਦੇ ਆਗੂ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਨ;  ਿਜਹੜਾ 
ਜਲਦੇ ਰੋਮ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਸੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕC ਦਾ ਿਧਆਨ ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਿਖੱਿਚਆ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ 
ਿਜਨB C ਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨਾਲ ਕੋਈ ਵਾਸਤਾ ਵੀ ਨਹT ਸੀ ਉਹ ਵੀ ਅਦਾਲਤ ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ 
ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਆਏ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਉਨB C ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਨੰੂ ਸੁਿਣਆ ਹੋਵੇਗਾ! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਆਪਣਾ 
ਰਸੂਲ ਬਣਨ ਦੇ ਲਈ ਸੱਦਣ ਮਗਰU, ਿਯਸੂ ਨ;  ਆਿਖਆ ਸੀ, “ਉਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇੱਕ ਚੁਿਣਆ 
ਹੋਇਆ ਵਸੀਲਾ ਹੈ ਭਈ ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮC ਅਤੇ ਰਾਿਜਆਂ ਅੱਗੇ ਮੇਰਾ ਨਾਮ ਪੁਚਾਵੇ” (ਰਸੂਲC ਦੇ 
ਕਰਤੱਬ 9:15)! ਸ਼ਾਇਦ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਰੋਮ ਿਵਚ ਆਪਣੀ ਆਖ਼ਰੀ ਪੇਸ਼ੀ ਨੰੂ “ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮC ਅਤੇ 
ਰਾਿਜਆਂ ਅੱਗੇ” ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਮ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਦੀ ਉਸ ਦੀ ਆਿਗਆ (ਕਿਮਸ਼ਨ) ਦਾ ਿਸਖਰ 
ਅਤੇ ਅੰਤ ਸਮਿਝਆ ਸੀ! 

ਿਕNਿਕ ਪVਭੂ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ਦੇ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਸਮ/ ਉਸ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਤਾ ਸੀ, 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਮ] ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹU ਛੁਡਾਇਆ ਿਗਆ! ਇਹ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਨਹT ਹੈ ਿਕ 
ਪੌਲੁਸ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹ ਅੱਗੇ ਸੱੁਟੇ ਜਾਣ ਤU ਬਚਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਿਕNਿਕ ਰੋਮੀ 
ਨਾਗਿਰਕC (ਿਜਵ/ ਿਕ ਪੌਲੁਸ) ਨਾਲ ਇਹੋ ਿਜਹਾ ਵਰਤਾਓ ਨਹT ਸੀ ਕੀਤਾ ਜCਦਾ! ਇਹ ਵੀ 
ਸੰਦੇਹਪੂਰਣ ਹੈ ਿਕ “ਬਬਸ਼ ਸ਼ੇਰ” ਨੀਰੋ ਜC ਸਗU “ਬੁਕਦੇ ਸ਼Tਹ” ਅਰਥਾਤ ਸ਼ਤਾਨ ਦੇ ਸੰਦਰਭ 
ਿਵਚ ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਸੀ (1 ਪਤਰਸ 5:8)! ਬਲਿਕ, ਇਹ “ਇਕ ਲੋਕ-ਪVਿਸੱਧ ਕਹਾਵਤ ਸੀ ਿਜਸ 
ਦਾ ਅਰਥ ਸੀ ‘ਵੱਡੇ ਖਤਰੇ ਤU ਛੁਡਾਇਆ ਜਾਣਾ!’”101 ਇਹੋ ਿਜਹੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅੱਜ ਵੀ ਵਰਤੀ 
ਜCਦੀ ਹੈ: “ਮੌਤ ਦੇ ਜਬਿੜਆਂ ਿਵੱਚU ਛੁਡਾਇਆ ਿਗਆ!” 

2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀ ਆਖਰੀ ਆਇਤ ਅਤੇ ਜ਼ਬੂਰ 22 ਿਵਚਕਾਰ ਕਈ ਸਮਾਨਤਾਵC ਵੇਖੀਆਂ 
ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ! ਇੱਥੇ ਇਕ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਿਵਚ ਇਕ ਵਿਚੱਤਰ ਸਮਾਨਤਾ ਹੈ: ਜ਼ਬੂਰ ਿਲਖਣ 
ਵਾਲੇ ਨ;  ਪVਾਰਥਨਾ ਕੀਤੀ, “ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹ ਤU ਮੈਨੰੂ ਬਚਾ” (ਜ਼ਬੂਰ 22:21), ਜਦ ਿਕ ਪੌਲੁਸ 
ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਮ] ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹU ਛੁਡਾਇਆ ਿਗਆ” (2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:17)! ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ 
ਿਵਚ, ਪVਭੂ ਦਾ ਮਨ ਉਸ ਦੀ ਮੌਤ ਦੇ ਸਮ/ ਜ਼ਬੂਰ 22 ਤੇ ਸੀ (ਜ਼ਬੂਰ 22:1 ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਮੱਤੀ 
27:46 ਨਾਲ ਕਰੋ; ਵੇਖੋ ਜ਼ਬੂਰ 22:7, 8, 14-18)! ਿਫਰ ਵੀ, ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਵੀ ਆਪਣੀ ਮੌਤ 
ਦੇ ਨ; ੜੇ ਪਹੰੁਿਚਆ, ਉਸ ਦੇ ਿਵਚਾਰ ਇਸ ਮਹਾਨ ਜ਼ਬੂਰ ਨਾਲ ਪVਭਾਿਵਤ ਹੋਏ ਹੋਣਗੇ! 

ਆਇਤ 18. ਪVਭੂ ਨ;  ਨਾ ਿਸਰਫ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ਦੇ ਸਮ/ ਬਚਾਇਆ ਸੀ, 
ਪਰ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, ਪVਭੂ ਮੈਨੰੂ ਹਰ ਬੁਰੇ102 ਕੰਮ ਤU ਛੁਡਾਵੇਗਾ103 [ਿਜਸ ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ 
ਜਬਰਨ ਮਾਿਰਆ ਜਾਣਾ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ] ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸੁਰਗੀ ਰਾਜ ਲਈ ਸਮBਾਲ ਰੱਖੇਗਾ! 4:17 
ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਦਾ “ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਦੇ ਮੰੂਹU ਛੁਡਾਇਆ” ਜਾਣਾ ਸਰੀਰਕ ਸੀ, ਜਦU ਉਸ ਨੰੂ ਪVਾਣ ਦੰਡ 
ਦੇਣ ਸੰਬੰਧੀ ਥੋੜBੇ ਸਮ/ ਦਾ ਜੀਵਨਦਾਨ ਿਮਿਲਆ! 4:18 ਿਵਚ “ਛੁਡਾਇਆ ਜਾਣਾ” ਸੁਭਾਅ ਿਵਚ 
ਆਤਿਮਕ ਹੈ! ਹਾਲCਿਕ ਉਸ ਦੀ ਸਰੀਰਕ ਮੌਤ ਨੰੂ ਹੁਣ ਤU ਟਾਿਲਆ ਨਹT ਸੀ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਸਗU 
ਮੌਤ ਵੀ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪVੇਮ ਤU ਅੱਡ ਨਹT ਕਰੇਗੀ (ਰੋਮੀਆਂ 8:38, 39)! ਜਦU ਜਲਾਦ 
ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਸਰ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਤU ਅਲੱਗ ਕਰੇਗੀ, ਉਸ ਦੀ ਰੂਹ ਸੁਰੱਿਖਅਤ 
ਹੋਵੇਗੀ – ਅਤੇ ਪVਭੂ “[ਉਸ ਨੰੂ] ਆਪਣੇ ਸੁਰਗੀ ਰਾਜ – ਅਰਥਾਤ ਸੁਰਗ ਲਈ ਸਮBਾਲ 
ਰੱਖੇਗਾ!”104 

ਫੇਰ, ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਲਈ ਅਣਕਿਹਆ ਪਰ ਅਸਪੱਸ਼ਟ ਸਬਕ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਪVਭੂ ਨ;  ਪੌਲੁਸ 
ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਸਭ ਤU ਮੁਸ਼ਕਲ ਸਿਮਆਂ ਿਵਚ ਨਹT ਸੀ ਿਤਆਿਗਆ ਸਗU ਉਸ ਨੰੂ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਉਨB C 
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ਿਵੱਚU ਬਾਹਰ ਕੱਿਢਆ ਸੀ, ਤC ਉਹ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨਾਲ ਵੀ ਉਸੇ ਤਰBC ਹੀ ਕਰੇਗਾ! ਇਸ ਲਈ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਉਨB C ਤU ਨਹT ਡਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ “ਿਜਹੜੇ ਦੇਹੀ ਨੰੂ ਮਾਰ ਸੱੁਟਦੇ ਹਨ ਪਰ ਰੂਹ ਨੰੂ 
ਨਹT ਮਾਰ ਸੱਕਦੇ” (ਮੱਤੀ 10:28)! ਸਾਨੰੂ ਵੀ ਇਸ ਸਬਕ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! ਭਾਵ/ ਸਾਡੇ ਤੇ ਿਕੰਨੀਆਂ 
ਵੀ ਮੁਸੀਬਤC ਨਾ ਿਕN ਆ ਪੈਣ, ਪVਭੂ ਸਾਡੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਵੇਗਾ! 

ਪVਭੂ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਦਇਆ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰਨ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਪVਭੂ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰਨ 
ਦੇ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕਰ ਿਦੱਤਾ, ਉਸ ਨ;  ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਪVਭੂ ਦੀ ਕੁਝ ਇਸ ਤਰBC ਵਿਡਆਈ ਕੀਤੀ: 
ਉਹ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਜੱੁਗੋ ਜੱੁਗ ਹੋਵੇ! ਆਮੀਨ! ਆਓ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਸ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰੀਏ ਿਜਹੜਾ 
“ਿਦਆਲੂ ਅਤੇ ਿਕਰਪਾਲੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ ਕਰੋਧ ਿਵੱਚ ਧੀਰਜੀ ਅਰ ਭਿਲਆਈ ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ 
ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਹੈ” (ਕੂਚ 34:6)! 

“ਤੁਹਾਡੇ ^ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਹੰੁਦੇ ਰਹੇ” (4:19-22) 

19ਪਿਰਸਕਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ ਨੰੂ ਅਤੇ ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਦੇ ਘਰ ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਆਖਣਾ! 
20ਅਰਾਸਤੁਸ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਿਵੱਚ ਿਰਹਾ, ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਨੰੂ ਮ] ਿਮਲੇਤੁਸ ਿਵੱਚ ਮCਦਾ ਛੱਡ ਆਇਆ! 21ਤੰੂ 
ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਆਉਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰ! ਯਬੂਲੁਸ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ਸCਦ ਪੱੁਛਦਾ ਹੈ ਨਾਲੇ ਪੂਦੇਸ 
ਅਤੇ ਲੀਨੁਸ ਅਤੇ ਕਲੋਦੀਆ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਭਾਈ!#22ਪVਭੂ ਤੇਰੇ ਆਤਮਾ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਰਹੇ! ਤੁਹਾਡੇ 
^ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਹੰੁਦੇ ਰਹੇ!  

ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਉਸ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪੱਤਰ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਇਹ ਆਖਰੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
ਿਵਖਾNਦੀਆਂ ਹਨ ਿਕ ਉਹ “ਲੋਕC ਨੰੂ ਿਮਲਣ ਜੁਲਣ ਵਾਲਾ ਿਵਅਕਤੀ” ਸੀ! ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ 
ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਭਲੇ ਜC ਬੁਰੇ ਲਈ ਪVਭਾਿਵਤ ਕੀਤਾ ਸੀ! 4:9-22 ਿਵਚ 
17 ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਨਾਮ ਆਇਆ ਹੈ, ਜਦ ਿਕ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੋਰਨC ਲੋਕC ਨੰੂ “ਸਾਰੇ” (4:16), 
“ਘਰ” (4:19) ਅਤੇ “ਭਾਈ” (4:21) ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਿਫਰ ^ਥੇ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਖੁਦ ਸੀ, ਿਜਸ ਨੰੂ “ਤੇਰੇ” ਅਤੇ “ਤੁਹਾਡੇ” ਪੜਨCਵC ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ (4:13, 21, 
22)! 4:19-22 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦੇ ਨਾਮ ਲਏ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੇ ਲਈ 
ਖਾਸ ਸਨ! 

ਆਇਤ 19. ਿਜਵ/ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਰਦਾ ਸੀ, ਉਸ ਨ;  ਉਨB C ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਭੇਜੀ: 
ਪਿਰਸਕਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ ਨੰੂ ਅਤੇ ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਦੇ ਘਰ ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਆਖਣਾ! “ਸੁਖ ਸCਦ” ਸ਼ਬਦ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀσπάζομαι (ਐਸਪਾਜ਼ੋਮਾਈ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਪੱਤਰ ਦੇ ਅੰਤ 
ਿਵਚ “ਸਲਾਮ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਤਕਨੀਕੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ!”105 ਇਸ ਦੇ ਿਵਚ “ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੇ ਲਈ 
ਇਕ ਸ਼ੁਭਕਾਮਨਾ” ਸ਼ਾਮਲ ਸੀ!106 

“ਪਿਰਸਕਾ” “ਿਪVਸਿਕੱਲਾ” ਕਿਹਣ ਦਾ ਇਕ ਰਸਮੀ ਤਰੀਕਾ ਸੀ!107 ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ 
ਲੰਮੇ ਸਮ/ ਤU ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਮੱਤਰ ਸਨ! ਉਹ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਿਵਚ ਉਨB C ਦੇ ਨਾਲ ਠਿਹਿਰਆ ਸੀ ਜਦU 
ਉਹ “ਤੰਬੂ ਬਣਾਉਣ ਵਾਿਲਆਂ” ਵਜU ਇਕੱਠ;  ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਸਨ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:1-3)! 
ਿਫਰ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਅਫ਼ਸੁਸ ਨੰੂ ਗਏ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:18, 19)!108 ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  
ਰੋਮ ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਿਲਿਖਆ, ਉਹ ^ਥੇ ਸਨ! ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, “ਪਿਰਸਕਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ 
ਨੰੂ ਸੁਖ ਸCਦ ਆਖਣਾ ਿਜਹੜੇ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਦੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਹਨ ਿਜਨB C 
ਮੇਰੀ ਜਾਨ ਦੇ ਬਦਲੇ ਆਪਣੀ ਹੀ ਧੌਣ ਡਾਹ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਿਨਰਾ ਮ] ਹੀ ਤC ਨਹT ਸਗU ਪਰਾਈਆਂ 
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ਕੌਮC ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਕਲੀਿਸਯC ਓਹਨC ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਸ ਕਲੀਿਸਯਾ ਨੰੂ 
ਿਜਹੜੀ ਓਹਨC ਦੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਹੈ” (ਰੋਮੀਆਂ 16:3-5)!109 ਹੁਣ ਇਹ ਦੋ ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 
ਪਰਤੱਖ ਰੂਪ ਿਵਚ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ ਸਨ ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਉਨB C ਤੱਕ ਉਸ ਦਾ ਸਲਾਮ ਪਹੰੁਚਾ ਦੇਵੇ!  

ਪਿਹਲC ਪਤਨੀ (ਪਿਰਸਕਾ) ਦਾ ਨਾਮ ਆNਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਿਕ ਉਨB C ਿਦਨC ਿਵਚ ਇਕ ਆਮ 
ਰੀਤ ਨਹT ਸੀ! ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ ਦਾ ਕੱੁਲ ਛੇ ਵਾਰ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ ਅਤੇ ਛੇ ਿਵੱਚU ਚਾਰ ਵਾਰ ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਦਾ ਨਾਮ ਉਸ ਦੇ ਪਤੀ ਤU ਪਿਹਲC ਆਇਆ ਹੈ!110 ਇਸ 
ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤੇ ਜCਦੇ ਹਨ ਿਕ ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਦਾ ਨਾਮ ਪਿਹਲC ਿਕN ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ 
ਹੈ: ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਦਾ ਜਨਮ ਸ਼ਾਹੀ ਪਿਰਵਾਰ ਿਵਚ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਜਦ ਿਕ ਅਕੂਲਾ ਇਕ ਗਰੀਬ 
ਪਿਰਵਾਰ ਿਵੱਚU ਸੀ; ਜC ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ਨਾਲU ਦੂਜੇ ਲੋਕC ਨਾਲ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਮੱਤਰਤਾ ਰੱਖਣ 
ਵਾਲੀ ਔਰਤ ਸੀ! ਵਾਲਟਰ ਐਲ. ਲੀਫੈਲਡ ਨ;  ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ “ਇਸ ਦੀ ^ਤਮ 
ਿਵਆਿਖਆ ਇਹ ਜਾਪਦੀ ਹੈ ਿਕ ਿਪVਸਿਕੱਲਾ ਨੰੂ ਿਜ਼ਆਦਾ ਪVਿਸੱਧੀ ਿਮਲੀ ਸੀ ਜਦU ਉਨB C ਨ;  ਆਪਣੀ 
ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਿਖਆ!”111 ਜੇਕਰ ਇਸ ਤਰBC ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਤC ਉਹ ਆਪਣੇ ਘਰਾਣੇ ਿਵਚ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਅਣਖ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀ ਨਾ ਤC ਪਿਹਲੀ ਨਾ ਹੀ ਆਖਰੀ ਔਰਤ ਹੋਵੇਗੀ! 

ਪੌਲੁਸ ਨ;  “ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਦੇ ਘਰ” ਨੰੂ ਵੀ ਸੁਖ ਸCਦ ਭੇਜੀ ਸੀ (4:19)! ਪੱਤਰ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ 
ਿਵਚ, ਉਸ ਨ;  ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਦੀ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਵਜU ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨ;  ਰੋਮ ਿਵਚ ਉਸ ਨੰੂ 
“ਤਾਜ਼ਾ ਦਮ ਕੀਤਾ ਸੀ” (1:16-18)! ਿਕNਿਕ ਚਰਚਾ ਅਧੀਨ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ 
ਨਹT ਆਿਖਆ ਿਕ “ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਘਰ,” ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਅਨੁਮਾਨ ਲਗਾਇਆ 
ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਮਾਿਰਆ ਜਾ ਚੱੁਕਾ ਸੀ ਜC ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਉਹ ਕੈਦ ਿਵਚ ਸੀ! ਿਫਰ ਵੀ, 
ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਹਾਲੇ ਵੀ ਿਜੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਪVਭੂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਿਵਚ ਿਕਿਰਆਸ਼ੀਲ ਸੀ, ਬਸ 
ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਨਹT! ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  “ਘਰ” ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤU ਕੀਤੀ ਤC 
ਉਹ ਘਰ ਦੇ ਮੁਖੀ ਅਰਥਾਤ ਉਨ; ਿਸਫੁਰੁਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਿਕਸੇ ਵੀ ਕੀਮਤ ਤੇ, 
ਪੌਲੁਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਇਕ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਦਾਸ ਦੇ ਪਿਰਵਾਰ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 
ਨੰੂ ਸਮਿਝਆ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਪVਸ਼ੰਸਾ ਿਵਅਕਤ ਕਰਨਾ ਚਾਹੰੁਦਾ ਸੀ! 

ਆਇਤ 20. ਿਫਰ ਅੱਗੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਨਾਲ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਦੋ ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਨੰੂ 
ਪਛਾਿਣਆ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਗਏ ਸਨ, ਿਜਹੜੇ ਰੋਮ ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਕੈਦ ਤU ਬਾਅਦ 
ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਗਏ ਸਨ! ਉਸ ਨ;  ਿਟੱਪਣੀ ਕੀਤੀ, ਅਰਾਸਤੁਸ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਿਵੱਚ ਿਰਹਾ, ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ 
ਨੰੂ ਮ] ਿਮਲੇਤੁਸ ਿਵੱਚ ਮCਦਾ ਛੱਡ ਆਇਆ! ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ 
ਦੇਣਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਨ;  ਕਲਪਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਸੀ: “ਤੰੂ ਅਰਾਸਤੁਸ ਅਤੇ 
ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਨਹT ਕੀਤਾ! ਆਖ਼ਰੀ ਵਾਰ ਜਦU ਮ] ਤੈਨੰੂ ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਤC ਉਹ ਤੇਰੇ ਨਾਲ 
ਸਨ! ਉਨB C ਨੰੂ ਕੀ ਹੋਇਆ?” 

ਅਰਾਸਤੁਸ ਸੰਬੰਧੀ, ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ “ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਿਵੱਚ ਿਰਹਾ!” “ਅਰਾਸਤੁਸ” 
ਕਾਫੀ ਹੱਦ ਤੱਕ ਇਕ ਆਮ ਨਾਮ ਸੀ! ਇਹ ਉਹ ਅਰਾਸਤੁਸ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ 
ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 19:22 ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਜC ਇਹ ਉਹ 
ਅਰਾਸਤੁਸ ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਦੇ “ਸ਼ਿਹਰ ਦਾ ਖਜ਼ਾਨਚੀ” ਸੀ (ਰੋਮੀਆਂ 16:23)!112 ਉਹ 
ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦU ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਆਖ਼ਰੀ ਯਾਤਰਾਵC ਦੌਰਾਨ ਕੁਿਰੰਥੁਸ ਿਵਚ ਿਗਆ! 
^ਥੇ ਰਿਹਣਾ ਅਤੇ ਮੰਡਲੀ ਨਾਲ ਸੇਵਾ ਕਰਨਾ ਅਰਾਸਤੁਸ ਦਾ ਆਪਣਾ ਫ਼ੈਸਲਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ 
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ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰਾਸਤੁਸ ਨੰੂ ̂ ਥੇ ਛੱਡਣ ਦਾ ਫ਼ੈਸਲਾ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਸੀ ਿਜਵ/ ਿਕ ਉਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਿਵਚ ਅਤੇ ਕਰੇਤ ਿਵਚ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਛੱਿਡਆ ਸੀ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3; ਤੀਤੁਸ 1:5)! 
2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:20 ਿਵਚ “ਿਰਹਾ” ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ μένω (ਮੀਨa ) ਤU ਆਇਆ ਹੈ 
ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3 ਿਵਚ “ਰਹT” 
(προσμένω, ਪਰੋਸਮੀਨa ) ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!  

ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:4 ਿਵਚ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਦਾ ਨਾਮ ਆNਦਾ ਹੈ! ਉਹ 
ਅਿਸਯਾ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਤU ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:4) ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ “ਅਫ਼ਸੀ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਸੀ 
(ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 21:29)! ਉਹ ਅਣਜਾਣੇ ਿਵਚ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਦੰਗੇ ਦਾ ਕਾਰਣ 
ਬਿਣਆ ਸੀ ਿਜਸ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਖ਼ਤਰੇ ਿਵਚ ਪਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ (ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 
21:29)! ਸਾਡੀ ਮੌਜੂਦਾ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਸੰਬੰਧੀ, ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆਂ ਆਖ਼ਰੀ ਯਾਤਰਾਵC ਦੌਰਾਨ 
ਿਬਮਾਰ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ, ਉਸ ਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਟੋਲੀ ਦੇ ਿਮਲੇਤੁਸ ਿਵਚ ਪਹੰੁਚਣ ਤU ਬਾਅਦ! 
ਦਰਅਸਲ ਉਹ ਇੰਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਿਬਮਾਰ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੀ ਯਾਤਰਾ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਜਾਰੀ 
ਨਹT ਸੀ ਰੱਖ ਸਿਕਆ; ਇਸ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਉਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਿਕਸੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਮਸੀਹੀ ਪਿਰਵਾਰ ਦੀ 
ਦੇਖਰੇਖ ਿਵਚ ^ਥੇ ਹੀ ਛੱਡ ਿਗਆ! ਿਮਲੇਤੁਸ ਇਕ ਬੰਦਰਗਾਹ ਸ਼ਿਹਰ ਸੀ ਜੋ ਿਕ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੇ 
ਦੱਖਣ ਿਵਚ ਲਗਭਗ ਤੀਹ ਮੀਲ ਦੀ ਦੂਰੀ ਤੇ ਸਿਥਤ ਸੀ! ਸ਼ਾਇਦ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਇਹ ਜਾਣ ਕੇ 
ਹੈਰਾਨ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਪਿਹਲC ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਬਹੁਤ ਨ; ੜੇ ਸੀ! 

ਇਹ ਤੱਥ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਇ ਉਸ ਨੰੂ ਿਬਮਾਰ ਹੀ ਛੱਡ ਿਗਆ 
ਇਕ ਵਾਧੂ ਿਟੱਪਣੀ ਹੈ! ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਚੰਿਗਆਈ ਪVਾਸਿਚੱਤ ਦਾ ਇਕ 
ਿਨਰੰਤਰ ਿਹੱਸਾ ਹੈ, ਜC ਉਹ ਚੰਿਗਆਈ ਇਕ ਿਨਸ਼ਚਤਤਾ ਹੈ ਜੇਕਰ ਿਕਸੇ ਿਵਅਕਤੀ ਿਵਚ ਬਹੁਤ 
ਸਾਰੀ ਿਨਹਚਾ ਹੰੁਦੀ ਹੈ! ਕੀ ਕੋਈ ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਦੇਵੇਗਾ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਧਰਮ ਿਗਆਨ ਦੀ ਘੱਟ 
ਸਮਝ ਸੀ ਜC ਉਸ ਿਵਚ ਿਨਹਚਾ ਦੀ ਘਾਟ ਸੀ? ਇੱਥੇ ਜੋ ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ 
ਪੁਸ਼ਟੀ ਹੈ ਿਕ ਪਿਹਲੀ ਸਦੀ ਿਵਚ ਚਮਤਕਾਰ ਿਵਸ਼ਵਾਸੀਆਂ ਦੇ ਿਨੱਜੀ ਫਾਇਦੇ ਦੇ ਲਈ ਨਹT 
ਸਨ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਿਵਚ ਇਕ ਕੰਡਾ ਚੋਿਭਆ ਿਗਆ ਸੀ (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 12:7), ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਿਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਮCਦਗੀਆਂ ਸਨ (1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:23) ਅਤੇ ਤVੋਿਫ਼ਮੁਸ ਨੰੂ ਿਮਲੇਤੁਸ ਿਵਚ 
ਿਬਮਾਰ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ! ਚਮਤਕਾਰC ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨਾ 
ਨਹT ਸੀ, ਪਰ ਵਚਨ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਨਾ ਸੀ (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 2:2-4)! ਇਕ ਵਾਰ ਜਦU ਇਸ ਦੀ 
ਪੁਸ਼ਟੀ ਹੋ ਜCਦੀ ਸੀ, ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਦੇ ਲਈ ਹੰੁਦੀ ਸੀ; ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਨਰੰਤਰ ਚਮਤਕਾਰੀ ਪੁਸ਼ਟੀ 
ਦੀ ਲੋੜ ਨਹT ਸੀ ਹੰੁਦੀ (ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਹੈ)! 

ਆਇਤ 21. ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਆਉਣ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਬੇਨਤੀ ਨੰੂ ਦੁਹਰਾਇਆ: 
ਤੰੂ ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਆਉਣ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰ!113 ਇਹ ਉਹੀ ਬੇਨਤੀ ਹੈ ਜੋ 4:9 ਿਵਚ ਕੀਤੀ 
ਗਈ ਸੀ, ਬਸ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ “ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC” ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੇ ਗਏ ਹਨ!114 ਪVਾਚੀਨ ਸਮ/ ਿਵਚ 
ਸਫਰ ਕਰਨਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਖਤਰਨਾਕ ਹੰੁਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਕਰਕੇ ਿਸਆਲ ਿਵਚ ਤC ਹੋਰ ਵੀ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਖਤਰਨਾਕ ਹੰੁਦਾ ਸੀ! ਜ਼ਮੀਨੀ ਸਫਰ ਕਰਨਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਮੁਸ਼ਕਲ ਹੰੁਦਾ ਸੀ ਅਤੇ 
ਸਮੰੁਦਰੀ ਸਫਰ ਤC ਿਬਲਕੁਲ ਅਸੰਭਵ ਸੀ! ਅਫ਼ਸੁਸ ਤU ਰੋਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਦੇ ਲਈ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ;  
ਜੋ ਵੀ ਰਸਤਾ ਅਪਨਾਇਆ ਸੀ, ਿਕਤੇ ਨਾ ਿਕਤੇ ਜਾ ਕੇ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸਫਰ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ 
ਲਈ ਸਮੰੁਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਲੈਣਾ ਪੈਣਾ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਉਹ ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਨਾ ਆNਦਾ, ਤC ਸ਼ਾਇਦ 
ਉਸ ਦੇ ਪਹੰੁਚਣ ਤU ਪਿਹਲC ਬਸੰਤ ਜC ਗਰਮੀ ਦੀ ਰੱੁਤ ਆ ਜਾਣੀ ਸੀ! ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਸਆਲ ਦੀ 
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ਰੱੁਤ ਿਵਚ ਉਸ ਦਾ ਚੋਗਾ ਨਹT ਸੀ ਿਮਲਣਾ; ਪਰ ਇਸ ਤU ਵੀ ਵੱਧ, ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਸਆਲ 
ਤU ਪਿਹਲC ਨਾ ਆNਦਾ, ਤC ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਬਲਕੁਲ ਨਹT ਵੇਖੇਗਾ! ਜੇਕਰ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਛੇਤੀ ਨਾ ਆNਦਾ, ਤC ਉਸ ਦੇ ਆਉਣ ਤU ਪਿਹਲC ਹੀ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਮਾਰ ਿਦੱਤਾ 
ਜਾਵੇਗਾ! 

ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਆਪਣੇ ਪੱਤਰ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਨ; ੜੇ ਪਹੰੁਿਚਆ, ਉਸ ਨ;  ਦੂਿਜਆਂ ਵੱਲU ਭੇਜੀ ਗਈ 
ਸੁਖ ਸCਦ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਲਿਖਆ: ਯਬੂਲੁਸ ਤੇਰੀ ਸੁਖ ਸCਦ ਪੱੁਛਦਾ ਹੈ ਨਾਲੇ ਪੂਦੇਸ ਅਤੇ ਲੀਨੁਸ 
ਅਤੇ ਕਲੋਦੀਆ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਭਾਈ! ਇੱਥੇ ਿਜਹੜਾ “ਭਾਈ” ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਹੈ, ਸਧਾਰਣ ਰੂਪ 
ਿਵਚ “ਭਾਈਆਂ ਅਤੇ ਭੈਣC” ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਉਹ ਚਾਰ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਨB C ਦਾ ਇੱਥੇ 
ਨਾਮ ਆNਦਾ ਹੈ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਹੋਰ ਿਕਤੇ ਉਨB C ਦਾ ਨਾਮ ਨਹT ਆNਦਾ! ਉਨB C ਿਵੱਚU ਿਤੰਨ 
ਨਾਮ ਲਾਤੀਨੀ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਉਹ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਸਨ ਿਜਨB C ਨ;  ਰੋਮ ਿਵਚ ਆਪਣਾ 
ਘਰ ਬਣਾਇਆ ਸੀ!  

ਉਹ ਿਜਨB C ਦੇ ਨਾਮ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਉਨB C ਦੇ ਬਾਰੇ ਕਾਲਪਿਨਕ ਪਰੰਪਰਾਵC ਘੜੀਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ! ਿਸਰਫ ਇਕ ਪਰੰਪਰਾ ਿਜਹੜੀ ਿਜ਼ਕਰ ਕਰਨ ਯੋਗ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਇੱਥੇ ਿਜਸ 
“ਲੀਨੁਸ” ਦਾ ਨਾਮ ਆਇਆ ਹੈ ਉਹ ਪਤਰਸ ਦੇ ਮਰਨ ਤU ਬਾਅਦ “ਰੋਮ ਦਾ ਿਬਸ਼ਪ” ਸੀ! ਿਕNਿਕ 
ਪਤਰਸ ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਜC ਦੋ ਸਾਲ ਪਿਹਲC ਮਿਰਆ ਸੀ, ਇਸ ਨ;  ਉਸ ਸਮ/ ਲੀਨੁਸ ਨੰੂ “ਰੋਮ ਦਾ 
ਿਬਸ਼ਪ” (ਅਰਥਾਤ, “ਪੋਪ”) ਬਣਾਇਆ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦਾ ਪੱਤਰ 
ਿਲਿਖਆ! ਜੇਕਰ ਇਸ ਤਰBC ਦੀ ਗੱਲ ਸੀ, ਕੀ ਇਹ ਅਜੀਬ ਨਹT ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਉਸ ਦੇ 
ਬਾਰੇ ਅਿਜਹੇ ਸਧਾਰਣ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ? ਿਕਤੇ ਨਾ ਿਕਤੇ, ਲੀਨੁਸ ਨ;  ਰੋਮ ਿਵਚ 
ਇਕ ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਦੇ ਿਨਗਾਹਬਾਨC/ਐਲਡਰC/ਚਰਵਾਿਹਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਵਜU ਸੇਵਾ 
ਕੀਤੀ ਹੋਵੇਗੀ, ਪਰ ਇਸ ਤU ਇਲਾਵਾ ਨਵ/ ਨ; ਮ ਿਵਚ ਮੁੜ ਕਲੀਸੀਆ ਦੇ ਬਾਰੇ ਪੜBਨ ਦਾ ਨਤੀਜਾ 
ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਿਵਕਾਸ ਦੂਜੀ ਅਤੇ ਤੀਜੀ ਸਦੀ ਿਵਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਸੀ! 

4:21 ਿਵਚ ਸੂਚੀ (ਿਤੰਨ ਮਰਦ, ਇਕ ਔਰਤ ਅਤੇ ਹੋਰ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ) ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਨੀਰੋ ਦੇ ਸਤਾਓ ਦੇ ਕਾਰਣ ਸਾਰੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਰੋਮ ਿਵੱਚU ਨਹT ਸੀ ਭੱਜੇ! ਇਹ ਇਕ 
ਹੋਰ ਸਵਾਲ ਪੱੁਛਣ ਦੇ ਲਈ ਉਤੇਿਜਤ ਕਰਦਾ ਹੈ: ਇਹ ਲੋਕ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪਿਹਲੀ ਪੇਸ਼ੀ ਸਮ/ ਉਸ 
ਦੇ ਨਾਲ ਿਕN ਨਹT “ਖਲੋਤੇ” (4:16)? ਸ਼ਾਇਦ ਉਨB C ਿਵਚ ਰਸੂਲ ਦੀ ਖਾਤਰ ਬੋਲਣ ਦੀਆਂ 
ਲੋੜTਦੀਆਂ ਯੋਗਤਾਵC ਨਹT ਸਨ! ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਉਨB C ਡਰੇ ਹੋਏ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC 
ਿਵੱਚU ਸਨ ਿਜਨB C ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਇਸ ਤਰBC ਸੀ, ਹੁਣ ਤU ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਲਈ 
ਕੋਈ ਮਾਇਨ;  ਨਹT ਸੀ ਰੱਖਦਾ! 

ਜੋ ਵੀ ਹੋਵੇ, ਇਹ ਿਵਅਕਤੀ ਚਾਹੰੁਦੇ ਸਨ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੀ ਕਲੀਸੀਆ 
ਉਨB C ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਰੱਖੇ! ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਅਫ਼ਸੁਸ ਤU ਸਨ ਜC ਉਨB C ਦੇ ^ਥੇ ਿਮੱਤਰ ਸਨ! 

ਆਇਤ 22. ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਆਖ਼ਰੀ ਸਲਾਮC ਵੱਲ ਲੈ ਕੇ ਆNਦਾ ਹੈ! ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
ਨੰੂ, ਉਸ ਨ;  ਆਿਖਆ, ਪVਭੂ ਤੇਰੇ ਆਤਮਾ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਰਹੇ! ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਪVਾਰਥਨਾ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ 
ਿਯਸੂ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਵੀ ਉਸੇ ਤਰBC ਖਲੋਵੇ ਿਜਵ/ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਖਲੋਤਾ ਸੀ 
ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਤਕਿੜਆਂ ਕੀਤਾ ਸੀ (4:17)! “ਆਤਮਾ” ਦੀ ਵਰਤU ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਸੰਕੇਤ ਹੈ ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਆਤਿਮਕ ਤੌਰ ਤੇ ਿਜਵ/ ਸਫ਼ਲ ਹੋਇਆ ਸੀ ਉਹ ਇਸ ਨਾਲU ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ 
ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਸਰੀਰਕ ਤੌਰ ਤੇ ਿਕਵ/ ਸਫ਼ਲ ਹੋਇਆ ਸੀ! ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਵੀ ਹੈ ਿਕ ਜੇਕਰ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦਾ ਸਰੀਰ ਨਾਸ ਵੀ ਹੋ ਿਗਆ, ਪVਭੂ ਉਸ ਦੇ ਆਤਮਾ ਦੇ ਅੰਗ ਸੰਗ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ 
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ਉਸ ਨੰੂ “ਆਪਣੇ ਸੁਰਗੀ ਰਾਜ ਲਈ ਸਮBਾਲ ਰੱਖੇਗਾ” (4:18)! 
ਦੂਜਾ ਸਲਾਮ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸਰੋਿਤਆਂ ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ: ਤੁਹਾਡੇ ^ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਹੰੁਦੇ 

ਰਹੇ! “ਿਕਰਪਾ” ਉਹ “ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਸਾਰਾ ਧਰਮ ਿਗਆਨ ਸਮਾਇਆ ਹੈ!”115 
ਇਸ ਨੰੂ “ਪੌਲੁਸ ਦਾ ਪਿਹਲਾ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਆਖ਼ਰੀ ਸ਼ਬਦ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਉਸ ਨ;  ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ 
ਇਸ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ (1:2) ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਸ ਨ;  ਿਕਰਪਾ ਨਾਲ ਹੀ ਪੱਤਰ ਨੰੂ ਖਤਮ 
ਕੀਤਾ! ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਲਈ, ਸ਼ੁਰੂ ਤU ਲੈ ਕੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਿਕਰਪਾ ਹੀ ਿਕਰਪਾ ਸੀ!  

ਇੱਥੇ ਜੋ “ਤੁਹਾਡੇ” (ὑμῶν, ਹੁਮੋਨ) ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ! NEB 
ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ “ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਿਰਆਂ” ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਕੇ ਪਰਗਟ ਕਰਦੀ ਹੈ! ਿਜਵ/ ਿਕ 
ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਉਸ ਦੇ ਿਪਛਲੇ ਪੱਤਰ ਿਵਚ ਹੈ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:21), ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ 
ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਇਹ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਸੀ ਇਸ ਪੱਤਰ (ਜC ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇਸ ਦੇ ਪVਾਸੰਿਗਕ ਿਹੱਿਸਆਂ) 
ਨੰੂ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੀ ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਨਾਲ ਸCਝਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ!116 ਪੌਲੁਸ ਨ;  ^ਥU ਦੀ ਕਲੀਸੀਆ 
ਦੇ ਲਈ ਿਨਰੰਤਰ ਿਚੰਤਾ ਿਵਖਾਈ ਸੀ!117 ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲC ਬਾਅਦ, ਬਹੁਵਚਨ “ਤੁਹਾਡੇ” ਿਵਚ 
ਤੁਸT ਅਤੇ ਮ] ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹC! ਹਾਲੇ ਵੀ ਸਾਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ! 

ਪ(ਾਸੰਿਗਕਤਾ 

4:1-8 ਦੇ ਲਈ ਹੋਰ ਿਦVਸ਼ਟੀਕੋਣ 

4:1-8 ਤੇ ਇਕ ਪਾਠ ਿਤਆਰ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਿਸਰਲੇਖ “ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਵਦਾਈ” 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ: 

 
 I. ਸਮ/ ਿਸਰ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਇਕ ਆਿਗਆ (4:1-5)! 
 A. ਇਕ ਬੇਨਤੀ (4:1, 2)! 
 B. ਇਕ ਨਬੂਵਤ (4:3-5)! 
 II. ਜੇਤੂ ਇਕਰਾਰ (4:6-8)! 
 A. ਇਕ ਿਦVਸ਼ਟੀਕੋਣ (4:6-8)! 
 B. ਇਕ ਵਾਅਦਾ (4:8)! 

 
ਪੌਲ ਸੱਦਰਨ ਨ;  2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:1-8 ਤੇ ਇਕ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਤਆਰ ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਦਾ ਿਸਰਲੇਖ 

ਉਸ ਨ;  “ਬੱੁਢੇ ਿਸਪਾਹੀ ਦੀ ਿਵਦਾਈ” ਰੱਿਖਆ!118 ਉਸ ਨ;  ਇਸ ਪVਿਸੱਧ ਪੰਗਤੀ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂਆਤ 
ਕੀਤੀ “ਬੱੁਢੇ ਿਸਪਾਹੀ ਕਦੇ ਮਰਦੇ ਨਹT, ਉਹ ਧੰੁਦਲੇ ਪੈ ਜCਦੇ ਹਨ!”119 

ਹਰੇਕ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਚੁਣੌਤੀ (4:1-5) 

ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਅਤੇ ਬੜੇ ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਫੇਰ ਤU 4:1-5 ਪੜBੋ! ਜ਼ਰਾ ਉਨB C ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ 
ਪਰਚਾਰਕC ਬਾਰੇ ਿਜਨB C ਨੰੂ ਤੁਸT ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਉਸ ਚੁਣੌਤੀ ਬਾਰੇ ਜੋ ਪVਭੂ ਨ;  ਉਨB C ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ 
ਹੈ ਸੋਚੋ! ਉਨB C ਦੇ ਲਈ ਪVਾਰਥਨਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਿਜਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇ ਉਨB C ਨੰੂ 
ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰੋ! ਅੰਤ ਿਵਚ, ਆਿਗਆ ਦੇ ਉਨB C ਿਹੱਿਸਆਂ ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੋ 
ਸਕਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਮਝੋ ... 
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“ਮੈਨੰੂ ਉਹ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਕਰਨਾ ਹੀ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਦU ਇਹ ਸੁਿਵਧਾਜਨਕ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਦU ਇਹ ਸੁਿਵਧਾਜਨਕ ਨਹT ਹੰੁਦਾ!” 

“ਮੈਨੰੂ ‘ਵੱਡੇ ਧੀਰਜ ਦੇ ਨਾਲ’ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਰਾ 
ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!” 

“ਮੈਨੰੂ ‘ਮੁਸ਼ਕਲC ਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ’ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!” 
“ਮੈਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ‘[ਆਪਣੀ] ਸੇਵਕਾਈ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ’ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ!” 

ਕੀ ਤੁਸT ਮਸੀਹ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋ, ਿਜਹੜਾ “ਜੀNਿਦਆਂ ਅਤੇ ਮੋਇਆਂ ਦਾ ਿਨਆN 
ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ” ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ? ਿਤਆਰ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਿਨਹਚਾ, ਤੋਬਾ ਅਤੇ 
ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੇ ਰਾਹT ਮਸੀਹ ਦੇ ਵੱਲ ਮੁੜਨਾ (ਮਰਕੁਸ 16:16; ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38) 
ਅਤੇ ਿਫਰ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 2:10)! 

“ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਤਗੀਦ” (4:1, 2) 

ਜਦU ਗੁਡਪਾਸਚਰ ਨ;  “ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਤਗੀਦ” (4:1, 2) ਬਾਰੇ ਪਰਚਾਰ ਕੀਤਾ, 
ਉਸ ਨ;  ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰBC ਕVਮ ਿਵਚ ਰੱਿਖਆ:120 
 
 I. ਦੁਖ ਵਾਲੀ ਤਗੀਦ –  
  ਬੱੁਢਾ ਮਨੱੁਖ ਮਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੈ, ਮਸ਼ਾਲ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਸdਪਿਦਆਂ! 
 II. ਪਿਵੱਤਰ ਤਗੀਦ –  
  “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਿਵੱਚ!” 
 III. ਗੰਭੀਰ ਤਗੀਦ –  
  ਇਕਮਾਤਰ ਤਰੀਕਾ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲ ਹੈ ਸੰਸਾਸ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਦੇ ਬਾਰੇ  
  ਦੱਸਣ ਦੇ ਲਈ! 
 IV. ^ਤਮ121 ਤਗੀਦ –  
  ਮਨੱੁਖC ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਨੰੂ ਦੁਨੀਆ ਿਵਚ ਲੈ ਕੇ ਜਾਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੈ! 
 V. ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਤਗੀਦ –  
  “ਬਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ!” 

“ਿਝੜਕ ਿਦਹ, ਤਾੜਨਾ ਅਤੇ ਤਗੀਦ ਕਰ” (4:2) 

ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ 4:2 ਿਵਚ “ਿਝੜਕ ਿਦਹ” ਬੱੁਧੀ ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, 
“ਤਾੜਨਾ” ਭਾਵਨਾਵC ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ “ਤਗੀਦ ਕਰ” ਇੱਛਾ ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਕਰਦਾ 
ਹੈ!122 ਿਤੰਨ;  ਦੇ ਿਤੰਨ;  ਿਦVਸ਼ਟੀਕੋਣ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹਨ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਪਰਚਾਰ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹੋਣਾ 
ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ! ਅੰਿਤਮ ਸੀਮਾਵC ਤੱਕ ਜਾਣਾ ਅਸਾਨ ਹੈ! ਕੁਝ “ਸਕਾਰਾਤਮਕ” ਪਰਚਾਰ ਤੇ ਜ਼ੋਰ 
ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਿਝੱੜਕ ਅਤੇ ਤਾੜਨਾ ਨੰੂ ਤੱੁਛ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਦੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ 
ਅਨੰਦਪੂਰਵਕ ਉਨB C ਦੇ ਪਾਪC ਤU ਅਣਜਾਣ ਰਿਹਣ ਿਦੰਦੇ ਹਨ! ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਝੱੜਕਣ ਅਤੇ ਤਾੜਨਾ 
ਦੇਣ ਨੰੂ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨB C ਦੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਨੰੂ ਿਨਰਾਸ਼ ਅਤੇ 
ਿਨਰਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰ ਿਦੰਦੇ ਹਨ! ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਰੇਕ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਪਰਚਾਰਕ ਦੀ ਮਦਦ ਕਰੇ ਤC 
ਿਕ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਰਚਾਰ ਿਵਚ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲC ਦਾ ਸੰਤੁਲਨ ਬਣਾ ਕੇ ਰੱਖ ਸਕੇ! 
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ਰੋਮ ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਦੀ ਤਸਵੀਰ (4:6) 

ਰੋਮ ਸ਼ਿਹਰ ਉਤਸ਼ਾਹ ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸੀ! ਨੀਰੋ ਸਮਰਾਟ ਨ;  ਹਾਲ ਹੀ ਦੇ ਿਵਚ ਰੋਮ 
ਿਵਚ ਜੋ ਅੱਗ ਲੱਗੀ ਸੀ ਉਸ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਉਸ ਪੰਥ ਅਤੇ ਲਗਾ ਿਦੱਤਾ ਿਜਸ ਨੰੂ ਲੋਕ ਨਫਰਤ ਕਰਦੇ 
ਸਨ ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ “ਿਕVਸਟੁਸ” ਦੇ ਨਾਮ ਤU ਜਾਿਣਆ ਜCਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਹੁਣ ਉਸ ਪੰਥ ਦੇ ਖ਼ਤਰਨਾਕ 
ਆਗੂਆਂ ਿਵੱਚU ਇਕ ਆਗੂ ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਪੌਲੁਸ ਸੀ ਉਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਹੋਣ ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ! ਲੋਕ 
ਤਮਾਸ਼ਾ ਵੇਖਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਸੀ ^ਥੇ ਲੋਕ 
ਵੱਡੀ ਿਗਣਤੀ ਿਵਚ ਇਕੱਠ;  ਹੋਏ!123 

ਸਾਹਮਣੇ ਇਕ ^ਚਾ ਮੰਚ (ਥੜBਾ) ਸੀ ਿਜੱਥੇ ਕੁਝ ਕੁਰਸੀਆਂ ਲੱਗੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਸਨ ਿਜੱਥੇ 
ਜੱਜ (ਿਨਆਂ ਕਰਨਾ ਵਾਲਾ) ਅਤੇ ਜਾਇਜ਼ਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਬੈਠਦੇ ਸਨ! ਮੰਚ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉਹ ਥC 
ਸੀ ਿਜੱਥੇ ਦੋਸ਼ੀ ਖੜBਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਥC ਜੋ ਦਰਸ਼ਕC ਦੇ ਬੈਠਣ ਨੰੂ ਬਿਣਆ ਸੀ ਖਚਾਖਚ ਭਰ 
ਿਗਆ! ਵੇਖਣ ਵਾਲੇ ਆਪਸ ਿਵਚ ਬੁੜਬੁੜਾਉਣ ਲੱਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਧdਣC ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਕੇ ਰਾਜ 
ਦੇ ਬੁਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੀ ਇਕ ਝਲਕ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੰੁਦੇ ਹਨ! 

ਪਰ, ਜਦU ਕੈਦੀ ਨੰੂ ਿਲਆਂਦਾ ਿਗਆ, ਤC ਭੀੜ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖ ਕੇ ਿਨਰਾਸ਼ ਹੋ ਗਈ! ਉਹ 
ਰਾਖਸ਼ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਸ ਲਾਈ ਬੈਠ;  ਹਨ, ਪਰ, ਰਾਖਸ਼ ਦੀ ਥC, ਉਹ ਦੋ ਪਿਹਰੇਦਾਰC ਿਵਚਕਾਰ 
ਇਕ ਬੱੁਢੇ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹਨ ਿਜਸ ਨੰੂ ਕੱੁਬ ਿਪਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਵੀ ਮੈਲੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ 
ਲੰਗੜਾ ਕੇ ਹੌਲੀ-ਹੌਲੀ ਅਖਾੜੇ ਿਵਚ ਦਾਖਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਿਫਰ ਵੀ, ਭੀੜ ਿਵੱਚU ਨਫਰਤ ਭਰੀਆਂ 
ਅਤੇ ਗਾਲC ਦੀਆਂ ਇਹ ਚੀਕC ਸੁਣਾਈ ਿਦੱਤੀਆਂ ਿਕ “ਉਸ ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਰੋ!”; “ਉਹ ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ 
ਦੇ ਲਾਇਕ ਹੈ!”; “ਉਸ ਨੰੂ ਮਾਰ ਸੱੁਟੋ!” 

ਤੁਰBੀਆਂ ਵੱਜਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਜੱਜ (ਿਨਆਂ ਕਰਨਾ ਵਾਲਾ) ਬੜੀ ਸ਼ਾਨ ਨਾਲ ਅੰਦਰ ਦਾਖਲ 
ਹੰੁਦਾ ਹੈ: ਖੁਦ ਨੀਰੋ124 ਆਪਣੇ ਅੰਗ ਰੱਿਖਅਕC ਨਾਲ ਅੰਦਰ ਦਾਖਲ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਉਸ ਦਾ ਿਚਹਰਾ 
ਜੋ ਇਕ ਸਮ/ ਬਹੁਤ ਸੋਹਣਾ ਹੰੁਦਾ ਸੀ ਹੁਣ ਿਨਰਦਈਪੁਣੇ ਨਾਲ ਿਵਗੜ ਚੱੁਕਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਉਹ 
ਲੁਕਾ ਨਹT ਸਕਦਾ!  

ਨੀਰੋ ^ਚੇ ਮੰਚ (ਥੜBੇ) ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੀੜ ਸ਼Cਤ ਹੋ ਜCਦੀ ਹੈ! ਮੁਕੱਦਮਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ 
ਵਾਲਾ ਹੈ! ਉਹ ਮਨੱੁਖ ਿਜਸ ਨੰੂ “ਪੌਲੁਸ” ਕਰਕੇ ਜਾਿਣਆ ਜCਦਾ ਹੈ ਦੁਨੀਆ ਦੇ ਰਾਜਧਾਨੀ ਸ਼ਿਹਰ 
ਿਵਚ ਧਰਤੀ ^ਤੇ ਸਭ ਤU ^ਚੀ ਅਦਾਲਤ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜBਾ ਹੰੁਦਾ ਹੈ! ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਦੋਸ਼ੀ ਦੇ 
ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਸਮਰਥਕ ਖੜBੇ ਹੰੁਦੇ ਸਨ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਕੋਈ ਨਹT ਸੀ! ਪਿਹਰੇਦਾਰC ਤU 
ਿਸਵਾਇ, ਪੌਲੁਸ ਇਕੱਲਾ ਹੀ ਖੜBਾ ਹੈ!  

ਸਰਕਾਰੀ ਵਕੀਲ ਆਪਣੀ ਦਲੀਲ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਅੱਗੇ ਆNਦਾ ਹੈ! ਉਹ ਪੌਲੁਸ ਤੇ 
ਲਗਾਏ ਗਏ ਗੰਭੀਰ ਦੋਸ਼C ਦੀ ਇਕ ਲੰਬੀ ਸੂਚੀ ਪੜBਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਨੱਜੀ ਅਤੇ ਆਮ ਬੁਿਰਆਈ ਦੇ 
ਦੋਸ਼C ਨੰੂ ਿਗਣ ਕੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ! ਲੋਕ ਆਪਸ ਿਵਚ ਬੁੜਬੁੜਾਉਣ ਲੱਗਦੇ ਹਨ ਜਦU ਉਹ ਇਸ ਬੱੁਢੇ 
ਮਨੱੁਖ ਦੀ ਬੁਰਾਈ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਿਜਹੜਾ ਵੇਖਣ ਿਵਚ ਿਨਰਦੋਸ਼ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਕੇ ਆਪਣੇ 
ਿਸਰ ਿਹਲਾNਦੇ ਹਨ!  

ਆਖਰਕਾਰ, ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਬੋਲਣ ਦਾ ਮੌਕਾ ਿਮਿਲਆ! ਉਹ ਿਸੱਧਾ ਹੋਇਆ! ਉਸ ਦਾ ਿਚਹਰਾ 
ਬਦਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚ ਵੀ ਦਮ ਆ ਿਗਆ ਜਦU ਉਸ ਨ;  ਆਪਣਾ ਬਚਾਓ 
ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ: 

ਉਨI = ਗੱਲ= ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਿਜਨI = ਦਾ ਮੇਰੇ [ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਸਮਰਾਟ ਨੀਰੋ, 
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ਮ_ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ਿਕਸਮਤ ਸਮਝਦਾ ਹ= ਿਕ ਮ_ ਅੱਜ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਹਮਣੇ ਆਪਣਾ ਬਚਾਓ 
ਪੱਖ ਰੱਖਣ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹ=! ਮ_ ਤੁਹਾਡੇ ਅੱਗੇ ਇਹੋ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦਾ ਹ= ਿਕ ਤੁਸ- ਮੈਨੰੂ ਬੜੇ ਧੀਰਜ 
ਦੇ ਨਾਲ ਸੁਣਨਾ! 

ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਲੋਕ ਮੇਰੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਢੰਗ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਮ_ ਜਵਾਨੀ ਤF ਹੀ ਆਪਣੇ 
ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚ ਿਕਸ ਤਰI= ਦਾ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕੀਤਾ ਹੈ – ਮ_ ਸਾਡੇ ਧਰਮ ਦੇ ਪੰਥ 
ਅਨੁਸਾਰ ਇਕ ਫ਼ਰੀਸੀ ਦੇ ਵ=ਗ ਜੀਇਆ! ਹੁਣ ਮ_ ਵਾਅਦੇ ਦੀ ਉਸ ਆਸ ਦੇ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ 
ਸਾਹਮਣੇ ਖੜIਾ ਹ= ਜੋ ਸਾਡੇ ਿਪਉ-ਦਾਿਦਆਂ ਨੰੂ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ!125 

ਭੀੜ ਿਬਲਕੁਲ ਸ਼Cਤ ਹੋ ਗਈ, ਸਾਰੀਆਂ ਨਜ਼ਰC ਪੌਲੁਸ ਤੇ ਿਟਕ ਗਈਆਂ ਜਦU ਉਸ ਨ;  
ਆਪਣੀ ਆਤਿਮਕ ਯਾਤਰਾ ਅਤੇ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਿਜਸ ਨੰੂ “ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ” ਿਕਹਾ 
ਜCਦਾ ਹੈ! ਜਦU ਇਹ ਗੱਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਗਈ ਿਕ ਇਸ ਮਨੱੁਖ ਨ;  ਅਿਜਹਾ ਕੁਝ ਨਹT ਕੀਤਾ ਜੋ ਿਕ 
ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਲਾਇਕ ਹੋਵੇ, ਤC ਇਸ ਗੱਲ ਨ;  ਭੀੜ ਿਵਚ ਜੋ ਲੋਕ ਬੈਠ;  ਸਨ ਉਨB C ਦੇ ਿਦਲC ਨੰੂ 
ਛੋਹ ਿਲਆ! 

ਿਫਰ ਵੀ, ਫ਼ੈਸਲਾ ਪਿਹਲC ਤU ਹੀ ਕੱਿਢਆ ਿਗਆ ਿਸੱਟਾ ਹੈ! ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਨ;  ਦੂਜੇ 
ਲੋਕC ਦੇ ਿਦਲC ਨੰੂ ਛੋਹ ਿਲਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਨੀਰੋ ਦੇ ਿਦਲ ਨੰੂ ਨਹT! ਗੱਲਬਾਤ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, 
ਸਮਰਾਟ ਦਾ ਿਚਹਰਾ ਬੱੁਝ ਿਜਹਾ ਿਗਆ! ਜਦU ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਆਪਣੀ ਗੱਲ ਖਤਮ ਕੀਤੀ, ਕੋਈ 
ਚਰਚਾ ਨਹT ਹੋਈ, ਰੋਮੀ ਿਨਆਂ ਦਾ ਕੋਈ ਪਰਗਟਾਵC ਨਹT ਹੋਇਆ! ਨੀਰੋ ਦਾ ਅੰਗੂਠਾ ਹੇਠC ਨੰੂ 
ਿਗਆ ਜਦU ਉਸ ਨ;  ^ਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵਚ ਇਹ ਫ਼ੈਸਲਾ ਸੁਣਾਇਆ ਿਕ “ਇਹ ਦੋਸ਼ੀ ਹੈ!” ਉਸ ਤU 
ਬਾਅਦ ਛੇਤੀ ਉਸ ਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਸੁਣਾ ਿਦੱਤੀ ਗਈ: ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਦਾ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਿਸਰ ਕਲਮ ਕਰ 
ਿਦੱਤਾ ਜਾਵੇ! 

ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਿਲਜਾਇਆ ਿਗਆ, ਇਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਬੱੁਢੇ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਸਰੀਰ ਚੂਰੋ ਚੂਰ 
ਹੋਇਆ! ਉਸ ਦੀ ਪੇਸ਼ੀ ਖਤਮ ਹੋ ਗਈ! 

ਮਸੀਹੀ ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) (4:7) 

ਮਸੀਹੀ ਦੌੜ ਤੇਜ਼ ਦੌੜ ਨਹT ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਇਕ ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) ਹੈ! ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ 
ਲੋਕ ਿਜਹੜੇ ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) ਿਵਚ ਿਹੱਸਾ ਲ]ਦੇ ਹਨ ਇਸ ਦੌੜ ਨੰੂ ਿਜੱਤਣ ਲਈ ਇਸ ਿਵਚ 
ਿਹੱਸੇ ਨਹT ਲ]ਦੇ (ਿਸਰਫ ਇੱਕੋ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜੱਤਦਾ ਹੈ), ਪਰ ਉਹ ਦੌੜ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ 
ਿਹੱਸਾ ਲ]ਦੇ ਹਨ! ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) ਿਵਚ ਿਹੱਸਾ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਨ;  ਮੈਨੰੂ ਦੱਿਸਆ ਿਕ ਇਸ ਦੌੜ 
ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰਨ ਦਾ ਭੇਤ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸT ਛੱਬੀ ਮੀਲC ਦੇ ਲਈ ਆਪਣੇ ਕਦਮ – ਬਾਰ-ਬਾਰ – 
ਅੱਗੇ ਨੰੂ ਵਧਾਈ ਜਾਓ! ਇਕ ਹੋਰ ਨ;  ਇਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਇਕ “ਕੰਧ” ਦੇ ਰੂਪ ਿਵਚ ਕੀਤਾ ਿਜਸ ਨੰੂ 
ਦੌੜ ਿਵਚ ਦੌੜਨ ਵਾਲਾ ਜਾ ਕੇ ਵੱਜਦਾ ਹੈ ਜਦU ਇਸ ਤਰBC ਪVਤੀਤ ਹੰੁਦਾ ਹੈ ਿਕ ਹੁਣ ਉਹ ਅੱਗੇ 
ਨਹT ਜਾ ਸਕਦੇ! ਇੱਥU ਹੀ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) ਿਵਚ ਦੌੜਨ ਵਾਲੇ 
ਹਨ ਜC ਿਸਰਫ ਇੱਛਾਵਾਨ ਿਵਚਾਰਕ ਹਨ! ਅਸਲੀ ਮੈਰਾਥਨ (ਲੰਬੀ ਦੌੜ) ਦੌੜਨ ਵਾਲੇ ਆਪਣੇ 
ਆਪ ਦੀ ਗਿਹਰਾਈ ਿਵਚ ਜCਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅੱਗੇ ਵੱਧਦੇ ਜCਦੇ ਹਨ! ਇਹ ਰੂਪਕ ਮੁਸ਼ਕਲC ਅਤੇ 
ਰੁਕਾਵਟC ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਸਾਲ-ਦਰ-ਸਾਲ ਮਸੀਹੀ ਜੀਵਨ ਜੀਉਣ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਢੁਕਵC ਰੂਪਕ 
ਹੈ! ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਿਕੰਨ;  ਦੁਖ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਿਕ ਕੁਝ ਲੋਕ ਬਹੁਤ ਸਾਲC ਤੱਕ ਦੌੜ ਨੰੂ ਦੌੜਦੇ ਹਨ 
ਪਰ ਿਫਰ ਉਹ ਦੌੜ ਨੰੂ ਿਵੱਚੇ ਛੱਡ ਜCਦੇ ਹਨ ਜਦU ਉਹ ਇਸ ਦੌੜ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਿਬਲਕੁਲ 
ਨ; ੜੇ ਹੰੁਦੇ ਹਨ! 
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“ਤੰੂ ਮਰਨ ਤੋੜੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੁ” (4:8) 

ਕੀ ਅਸT ਪVਭੂ ਦੀ ਦੂਜੀ ਆਮਦ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਹC, ਜC ਅਸT ਇਸ ਤU ਡਰਦੇ ਹC? 
ਜੇਕਰ ਪVਭੂ ਹੁਣੇ ਆ ਜਾਵੇ, ਕੀ ਅਸT ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਵCਗੇ ਜC ਡਰ ਜਾਵCਗੇ?126 ਉਸ ਦੇ 
ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਨ ਦਾ ਇਕਮਾਤਰ ਤਰੀਕਾ ਹੈ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋਣਾ! ਿਯਸੂ 
ਨ;  ਸਾਨੰੂ ਦੱਿਸਆ ਹੈ ਿਕ ਅਸT ਿਕਵ/ ਿਤਆਰ ਹੋਣਾ ਹੈ: “ਤੰੂ ਮਰਨ ਤੋੜੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੁ ਤC ਮ] 
ਤੈਨੰੂ ਜੀਵਨ ਦਾ ਮੁਕਟ ਿਦਆਂਗਾ” (ਪਰਕਾਸ਼ 2:10)! ਇਹ ਆਇਤ ਇਹ ਨਹT ਕਿਹੰਦੀ ਿਕ 
“ਬੇਦਾਗ,” ਪਰ “ਵਫ਼ਾਦਾਰ!”127 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਸਾਿਰਆਂ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਪVਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹਣ 
ਿਵਚ ਮਦਦ ਕਰੇ ਤC ਿਕ ਅਸT ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਜੀਵਨ ਿਵਚ ਉਸ ਦੇ ਦੁਬਾਰਾ ਆਉਣ ਦੀ ਉਡੀਕ 
ਕਰ ਸਕੀਏ! 

“ਿਤਆਰ ਰਹੁ” (4:8) 

ਮਸੀਹੀ ਲੋਕC ਨੰੂ ਇਹ ਚੇਤੇ ਕਰਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ ਪਰਚਾਰਕ 
ਹਰ ਰੋਜ਼ ਆਪਣੇ ਇਨਾਮ ਦੀ ਵੱਲ ਵੱਧ ਰਹੇ ਹਨ ਅਤੇ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਉਨB C ਦੀ ਥC ਲੈਣ ਦੇ ਲਈ 
ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਚੁਣੌਤੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਇਕ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰੋ! 

ਉਨI = ਿਵੱਚF ਅੱਧੇ ਲੋਕ ਿਜਹੜੇ ਜੀ ਚੱੁਕੇ ਹਨ ਅੱਜ ਿਜੰਦਾ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨI = ਿਵੱਚF ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ 
ਲੋਕ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਨਹ- ਜਾਣਦੇ! ... ਮਸੀਹ ਦੇ ਲਈ ਫ਼ੈਸਲਾ ਲੈਣਾ ਜ= ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਿਪਆਰ 
ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ ਸ਼ਾਇਦ ਅਸੁਿਵਧਾਜਨਕ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨ ਦਾ ਪਰਚਾਰ 
ਕਰਨਾ ਸਭ ਤF ਅਿਹਮ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਹੈ ਜੋ ਕਲੀਸੀਆ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਮ_ਬਰ= ਨੰੂ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ!128 

ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਮਸੀਹੀ ਨਹT ਹਨ ਉਨB C ਨੰੂ ਇਹ ਚੇਤੇ ਕਰਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਿਕ ਹਾਲCਿਕ 
ਅਸT ਇਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਪਸੰਦ ਨਹT ਕਰਦੇ, ਮੌਤ ਸਭਨC ਤੇ ਆNਦੀ ਹੈ (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 
9:27) ਿਜਵ/ ਿਕ ਇਹ ਪੌਲੁਸ ਤੇ ਆਈ ਸੀ! ਮੌਤ ਦੇ ਪVਤੀ ਪੌਲੁਸ ਵਰਗਾ ਰਵੱਈਆ ਰੱਖਣ ਦੇ 
ਲਈ, ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹੋਣ 
ਵਾਸਤੇ, ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਿਨਹਚਾ, ਤੋਬਾ ਅਤੇ ਬਪਿਤਸਮੇ ਦੇ ਰਾਹT ਮਸੀਹ ਦੇ ਵੱਲ ਆਉਣਾ (ਮਰਕੁਸ 
16:16; ਰਸੂਲC ਦੇ ਕਰਤੱਬ 2:38) ਅਤੇ ਿਫਰ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (ਪਰਕਾਸ਼ 
2:10)! ਮੈਕਇਨਟੀਰ ਨ;  ਇਸ ਤਰBC ਿਲਿਖਆ: “ਪVਭੂ ਤਦ ਤੱਕ ਿਕਸੇ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ 
ਕੱਲB ਿਵਚ ਨਹT ਹੈ ਜਦU ਤੱਕ ਉਹ ਉਸ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਅੱਜ ਿਵਚ ਨਹT ਿਰਹਾ ਹੈ!”129 

ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਿਵਰਾਸਤ 

ਕੀ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਪੌਲੁਸ ਕੋਲ ਪਹੰੁਚ ਿਗਆ ਸੀ? ਕੀ ਉਹ ^ਥੇ ਮਰਕੁਸ 
ਅਤੇ ਚੋਗੇ ਅਤੇ ਪੋਥੀਆਂ ਨਾਲ ਪਹੰੁਿਚਆ ਸੀ? ਮ] ਇਹ ਸੋਚਣਾ ਪਸੰਦ ਕਰCਗਾ ਿਕ ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
^ਥੇ ਿਸਆਲ ਤU ਪਿਹਲC ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਜੋ ਕੁਝ ਉਸ ਨੰੂ ਨਾਲ ਲੈ ਕੇ ਆਉਣ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ 
ਸੀ ਸਭ ਕੁਝ ਲੈ ਕੇ ਪਹੰੁਚ ਿਗਆ ਸੀ! ਅਸT ਇਸ ਿਮਲਾਪ ਦੀ ਕਲਪਨਾ ਉਸ ਅਨੰਦ ਨਾਲ ਕਰ 
ਸਕਦੇ ਹC ਿਜਸ ਨ;  ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਿਦਲ ਨੰੂ ਭਰ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! ਭਾਵ/ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨ;  ਉਹ ਸਭ ਚੀਜ਼C ਜੋ 
ਪੌਲੁਸ ਨ;  ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇ ਆਉਣ ਦੇ ਲਈ ਆਿਖਆ ਸੀ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਿਦੱਤੀਆਂ ਸਨ ਜC ਨਹT, 
ਪਰ ਜਵਾਨ ਪਰਚਾਰਕ ਨੰੂ ਆਪਣਾ ਦੂਜਾ ਪੱਤਰ ਿਲਖਣਾ ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਤU ਥੋੜBੀ ਦੇਰ ਮਗਰU – 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਪVੇਰਣਾ ਨਾਲ ਪVਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਰਵਾਇਤ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸ਼ਾਇਦ ਹਫ਼ਿਤਆਂ ਜC 
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ਕਈ ਿਦਨC ਬਾਅਦ – ਉਸ ਨੰੂ ਕੈਦਖਾਨ;  ਿਵੱਚU ਿਲਜਾਇਆ ਿਗਆ ਅਤੇ ਓਸਟੀਅਨ ਰਸਤੇ ਤੇ 
ਉਸ ਦਾ ਿਸਰ ਕਲਮ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ! ਇਸ ਤਰBC ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਜੀਵਨ ਖਤਮ ਹੋ ਿਗਆ, 
ਿਜਸ ਨ;  ਤੀਹ ਸਾਲC ਤੱਕ, ਇਕ ਰਸੂਲ ਅਤੇ ਿਮਸ਼ਨਰੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਸੇਵਾ ਕੀਤੀ 
ਸੀ – ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਜੀਵਨ ਿਜਸ ਨ;  ਖੁਦ ਮਸੀਹ ਤU ਇਲਾਵਾ “ਦੁਨੀਆ ਿਵਚ ਿਕਸੇ ਹੋਰ 
ਿਵਅਕਤੀ ਤU ਵੱਧ ਕੇ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਦੀ ਹਾਲਤ ਿਵਚ ਇਕ ਵੱਡਾ ਬਦਲਾਅ ਿਲਆਂਦਾ!”130 ਇਸ ਦੇ 
ਨਾਲ ਹੀ, ਅਸT ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਅਲਿਵਦਾ ਕਿਹੰਦੇ ਹC, ਪਰ ਅਸT ਸੁਰਗ ਿਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਿਸੰਘਾਸਣ 
ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉਸ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਿਮਲਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹC! 

ਆਓ ਅਸT ਦੋ ਆਖ਼ਰੀ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਤੇ ਿਵਚਾਰ ਕਰੀਏ! ਪਿਹਲੀ, ਪੌਲੁਸ ਮਰ ਚੱੁਕਾ ਸੀ, ਪVਭੂ 
ਦਾ ਕੰਮ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਅਤੇ ਹੋਰ “ਮਾਤਬਰ ਮਨੱੁਖC” ਦੇ ਰਾਹT ਤC ਵੀ ਜਾਰੀ ਿਰਹਾ (2:2)! ਿਜਵ/ 
ਚਾਰਲਸ ਵੈਸਲੀ ਅਕਸਰ ਕਿਹੰਦਾ ਸੀ, “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪਣੇ ਕਾਿਮਆਂ (ਸੇਵਕC) ਨੰੂ ਦਫ਼ਨਾ ਿਦੰਦਾ 
ਹੈ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ!”131 ਦੂਜੀ, ਪੌਲੁਸ ਮਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਸੀ! ਕੀ 
ਅਸT ਮਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹC? 

ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
1ਡੌਨਲਡ ਗੁਥਰੀ, ਦ ਪਾਸਬਾਨਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਿਟੰਡੇਲ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀਜ਼ 

(ਗਰ9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1990), 62. 2ਡਬਿਲਯੂ. ਈ. ਵਾਈਨ, 
ਮੈਿਰਲ ਐਫ. ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਿਵਲੀਅਮ ਵਾਈਟ, ਜੂਨੀਅਰ, ਵਾਈਨਜ ਕੰਪਲੀਟ ਇਕਸਪੋਿਜਟਰੀ ਿਡਕਸ਼ਨਰੀ ਆਫ਼ ਓਲਡ 
ਐਡਂ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਵਰਡਸ (ਨQ ਸ਼ਿਵਲੇ: ਥੋਮਸ ਨQ ਲਸਨ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1985), 96, 624. 3ਜੇਮਸ ਹੋਪ ਮੋਲਟਨ 
ਅਤੇ ਜੌਰਜ ਿਮਲੀਗਬ, ਦ ਵੋਕੈਬਲਰੀ ਆਫ਼ ਦ ਗਰੀਕ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ (ਗਰ9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. 
ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1930), 152. 4ਵਾਲਟਰ ਬਾਉਰ, ਏ ਗਰੀਕ-ਇੰਗਿਲਸ਼ ਲੈਕਸੀਕਨ ਆਫ਼ ਦ ਿਨਊ 
ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਐਡਂ ਅਦਰ ਅਰਲੀ ਿਕ*ਸਚਨ ਿਲਟਰੇਚਰ, ਤੀਜਾ ਸੋਧ, ਸੋਧ ਅਤੇ ਸੰਪਾਦਨ, ਫਰੈਡਿਰਕ ਿਵਲੀਅਮ ਡੰਕਰ 
(ਿਸ਼ਕਾਗੋ: ਯੂਨੀਵਰਿਸਟੀ ਆਫ਼ ਿਸ਼ਕਾਗੋ ਪ*ੈਸ, 2000), 627-28. 5ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 32. ਇਹੀ ਸ਼ਬਦ 
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:14 ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ 6ਬਾਉਰ, 168. 71 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 2:7 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ 
“ਪਰਚਾਰਕ” (κῆρυξ) ਆਿਖਆ! 8ਐਡੀ ਕਲੋਰ, ਟੀਐਫਟੀ ਡੇਲੀ ਿਡਵੋਸ਼ਨਲਜ਼ (ਿਦਨ 949: ਜਨਵਰੀ 14, 2013)! 
9ਬਾਉਰ, 418. 10ਜੌਨ ਆਰ. ਡਬਿਲਯੂ. ਸਟੌਟ, ਗਾਰਡ ਦ ਗਾਸਪਲ: ਦ ਮੈਸੇਜ ਆਫ਼ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਦ ਬਾਈਬਲ ਸਪੀਕਸ 
ਟੁਡੇ (ਡਾਊਨਰਸ ਗਰੋਵ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਇੰਟਰ-ਵਰਿਸਟੀ ਪ*ੈਸ, 1973), 106-7. 

11ਆਰਚੀਬਾਲਡ ਥੋਮਸ ਰੌਬਰਟਸਨ, ਵਰਡ ਿਪਚਰਸ ਇਨ ਦ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਿਜਲਦ 4, ਿਦ ਏਿਪਸਲਸ 
ਆਫ਼ ਪੌਲ (ਿਨਊ ਯਾਰਕ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਬਰੱਦਰਜ਼, 1931), 629. 12ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਇਹ ਹਵਾਲਾ ਸੁਣਨ 
ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਲਈ ਓਨਾ ਿਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਨਹ` ਹੈ ਿਜੰਨਾ ਿਕ ਇਹ ਖੁਦ ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੇ ਲਈ ਹੈ! ਭਾਵS ਉਸ ਨੰੂ 
ਇਸ ਤਰ_W ਮਿਹਸੂਸ ਹੋਇਆ ਜW ਭਾਵS ਨਹ` ਸੀ ਹੋਇਆ, ਉਸ ਨੰੂ ਿਫਰ ਵੀ ਪਰਚਾਰ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! 4:3, 4 ਦੇ 
ਚਾਨਣ ਿਵਚ, ਇਸ ਦੇ ਬਾਰ ੇਇਹ ਸੋਚਣਾ eਤਮ ਪ*ਤੀਤ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਮੁੱ ਖ ਤੌਰ ਤੇ ਸੁਣਨ ਵਾਿਲਆਂ ਦੇ ਲਈ ਹ!ੈ 
13ਡੇਿਵਡ ਐਫ. ਬਰਗੈਸ ਦੁਆਰਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ, ਸੋਧ, ਇਨਸਾਇਕਲੋਪੀਡੀਆ ਆਫ਼ ਸਰਮਨ ਇਲੂਸਟਰੇਸ਼ਨਜ਼ 
(ਸSਟ ਲੂਇਸ, ਿਮਸੂਰੀ: ਕੋਨਕੋਰਡੀਆ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1988), 160. 14ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 128.  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:20 ਿਵਚ, ਇਲ9ਚ ੋਪਾਪੀਆਂ ਨੰੂ ਪਾਪ ਕਰਨ ਤI ਿਨਰਉਤਸ਼ਾਿਹਤ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਿਝੜਕਣ ਦੇ ਭਾਵ 
ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹ!ੈ 15ਬਾਉਰ, 384. ਐਪੀਟੀਮਾਓ ਸ਼ਬਦ ἐπί (ਐਪੀ, “eਤ”ੇ) ਨਾਲੇ τιμάω (ਿਟਮਾਓ, 
“ਆਦਰ”) ਨਾਲ ਿਮਲ ਕੇ ਬਿਣਆ ਹੈ! ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਅਰਥ ਹੈ “eਤੇ ਆਦਰ ਰੱਖਣਾ,” ਪਰ ਇਹ ਿਨਰੰਤਰ 
ਰੂਪ ਿਵਚ ਿਝੜਕਣ ਦੇ ਲਈ ਨਵS ਨ[ ਮ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ! 16ਪੈਰਾਕਾਲੀਓ ਦੀਆਂ ਹੋਰ ਵਰਤI ਦੇ ਲਈ, ਵੇਖੋ  
1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:3; 2:1; ਤੀਤੁਸ 2:6 (“ਤਗੀਦ[ਕੀਤੀ]”); 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:2 (“ਸਮਝਾਵ`”); 6:2 (“ਉਪਦੇਸ਼ ਕਰ”); 
ਤੀਤੁਸ 1:9; 2:15 (“ਿਝੜਕ ਿਦਹ”)! 17ਬੀ. ਸੀ. ਗੁਡਪਾਸਚਰ, ਗ*ੇਟ ਪਰੀਚਰਸ ਆਫ਼ ਟੁਡੇ: ਸਰਮਨਜ਼ ਆਫ਼ ਬੀ. ਸੀ. 
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ਗੁਡਪਾਸਚਰ, ਸੋਧ, ਜੇ. ਡੀ. ਥੋਮਸ (ਐਬੀਲੀਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਿਬਬਲੀਕਲ ਿਰਸਰਚ ਪ*ੈਸ, 1967), 178. 18ਇਸ ਿਕਸਮ 
ਦ ੇ“ਧੀਰਜ” (ਮਾਕਰੋਥੁਮੀਆ) ਨੰੂ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16 ਅਤੇ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 3:10 ਿਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 19ਵੇਖੋ 
ਰੋਮੀਆਂ 2:4; 9:22; 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:16; 1 ਪਤਰਸ 3:20; 2 ਪਤਰਸ 3:15. 20ਿਡਡਾਚੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤੀਤੁਸ 1:9 
ਿਵਚ “ਿਸੱਿਖਆ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ  

21ਗੁਥਰੀ, 178. 22ਦੂਜੇ ਕਾਰਣ ਦੇ ਲਈ, 4:6 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ! 23ਬਾਉਰ, 550. 24ਕਲੀਮ9ਟ ਆਫ਼ 
ਐਲਗਜੰਡਰੀਆ ਸਟ*ੋਮਾਟਾ 1.3. 253:6 ਿਵਚ ਸੋਰੀਓ ਆVਦਾ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਲੱਦੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ” 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 26ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 295. 27ਬਰੂਸ ਬੀ. ਬਾਰਟਨ, ਡੇਿਵਡ ਆਰ. ਵੀਰਮਨ, ਅਤੇ ਨੀਲ 
ਿਵਲਸਨ, 1 ਿਟਮੋਥੀ, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਲਾਈਫ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਬਾਈਬਲ ਕਮ9ਟਰੀ (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਿਟੰਡੇਲ 
ਹਾਊਸ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 1993), 222. 28ਤੁਲਨਾ ਨੰੂ ਵਧਾਉਣ ਦੇ ਲਈ, ਯੂਨਾਨੀ ਿਲਖਤ ਿਵਚ “ਇਕ ਪਾਸ”ੇ ਅਤੇ ਦੂਜੇ 
ਪਾਸੇ” ਹੈ! 29ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:4; 4:7; ਤੀਤੁਸ 1:14. 30ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 646-47.  

31ਬਾਉਰ, 672. 2:26 ਿਵਚ, ਨੀਫ ੋਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἀνανήψωσιν (ਐਨਾਨੀਪਸੋਿਸਨ) ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹੈ ਿਜਸ 
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਉਨ_ W ਨ[  ਹੋਸ਼ ਿਵੱਚ ਆਣ ਕੇ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! 32ਰੋਨਾਲਡ ਏ. ਵਾਰਡ, ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ 
ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1974), 208. 332:9 ਿਵਚ ਕਾਕੋਪਾਥੀਓ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਦੁਖ ਭੋਗਦਾ” 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 34ਇਊਆਨਜੀਲੀਓਨ ਦਾ ਅਰਥ “ਖੁਸ਼ਖ਼ਬਰੀ” ਹੈ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:11)! 35ਬਾਉਰ, 403. 
36ਰੌਬਰਟਸਨ, 630. 37ਇਸ ਤI ਇਲਾਵਾ, ਅਫ਼ਸੀਆਂ 4:11, 12 ਉਸ ਇਕ ਕਾਰਣ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ ਿਕ 
ਜੋ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨ[  “ਸੰਤW ਨੰੂ ਿਸੱਧ ਹੋਣ ਦੇ ਲਈ” “ਕਈਆਂ ਨੰੂ ... ਪਰਚਾਰਕ ਕਰਕੇ ਦੇ ਿਦੱਤਾ!” 381 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 
1:12 ਿਵਚ ਉਸ ਦੀ ਆਪਣੀ ਸੇਵਕਾਈ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਡਾਈਕੋਨੀਆ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ! 39ਵਾਈਨ, 
ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 257-58. 40ਗੈਰੀ ਡਬਿਲਯੂ. ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 1, 2 ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼, 1, 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ 
ਕਿਮਊਨੀਕੇਟਰਜ਼ ਕਮ9ਟਰੀ, ਿਜਲਦ 9 (ਵਾਕੋ, ਟੈਕਸਾਸ: ਵਰਡ ਬੁਕਸ, 1984), 289. 

41ਬਾਉਰ, 937. 42ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਵੇਖੋ ਕੂਚ 29:40, 41; ਲੇਵੀਆਂ 23:13; ਿਗਣਤੀ 15:5, 7, 10; 
28:7. 43ਬਾਉਰ, 937. ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਇਤਰਾਜ਼ ਕਰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਿਸਰਫ ਇੱਕੋ ਬਲੀਦਾਨ ਹੈ ਜੋ ਿਯਸੂ 
ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ! ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਦਾ ਬਲੀਦਾਨ ਹੀ ਇਕਮਾਤਰ ਬਲੀਦਾਨ ਹੈ ਜੋ ਪਾਪ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ 
ਪਿਰਣਾਮW ਨੰੂ ਦੂਰ ਹਟਾVਦਾ ਹੈ! ਿਫਰ ਵੀ, ਰੋਮੀਆਂ 12:1, 2 ਕਿਹੰਦੀਆਂ ਹਨ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਪੂਰਾ ਜੀਵਨ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ “ਜੀVਦਾ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਬਲੀਦਾਨ” ਹੋਵੇ! ਇਬਰਾਨੀਆਂ 13:15 ਵੀ “ਉਸਤਤ ਦੇ ਬਲੀਦਾਨ” ਦੀ ਗੱਲ 
ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਸ` ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਰਾਹ` ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਚੜ_ਾVਦੇ ਹW! 44ਿਵਲੀਅਮ ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, ਇਕਸਪੋਜੀਸ਼ਨ ਆਫ਼ 
ਦ ਪਾਸਬਾਨਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀ (ਗਰ9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਬੇਕਰ ਬੁਕ ਹਾਊਸ, 1965), 
313. 45ਿਵਲੀਅਮ ਬਾਰਕਲੇਅ, ਦ ਲੈਟਰਜ਼ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਐਡਂ ਿਫਲੇਮੋਨ, ਸੋਿਧਆ ਸੰਸਕਰਣ, ਦ ਡੇਲੀ ਸਟੱਡੀ 
ਬਾਈਬਲ (ਿਫਲਾਡੈਲਫੀਆ: ਵੈਸਟਿਮੰਸਟਰ ਪ*ੈਸ, 1975), 209. 462 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 5:1-8 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਦੁਿਨਆਵੀ 
ਸਰੀਰ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਤੰਬੂ ਨਾਲ ਕੀਤੀ ਸੀ! 47ਬਾਰਕਲੇਅ, 209. 48ਿਕVਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਪਿਹਲW “ਅੱਛੀ ਲੜਾਈ ਲੜ” ਵਾਕ 
ਦੀ ਇਕ ਸੈਨਕ ਰੂਪਕ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤI ਕੀਤੀ ਸੀ (ਵੇਖੋ 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:12), ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਥੇ ਇਸ ਦਾ ਉਹੀ ਅਰਥ 
ਹੈ! ਪਰ, ਸ਼ਾਇਦ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵਚ ਿਖਡਾਰੀਆਂ ਵਾਲਾ ਇਕ ਗਿਹਰਾ ਜਤਨ ਸੀ, ਜੋ ਿਕ ਇਸ ਵਾਕ ਨੰੂ ਅਗਲੇ ਵਾਕ 
ਨਾਲ ਸਿਹਮਤ ਬਣਾਵੇਗਾ! 49ਇਹੋ ਿਜਹੇ ਰੂਪਕ ਦੀ ਵਰਤI 2:5 ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ! 50ਬਾਉਰ, 1002. ਟੀਰੀਓ ਦੇ 
ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤI 1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 6:14 ਿਵਚ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ,ੈ ਿਜੱਥੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ “ਹੁਕਮ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ...” 
ਆਿਖਆ ਹੈ!  

51ਇਹ ਇਸ ਤਰ_W ਕਿਹਣ ਦੇ ਵWਗ ਹੈ, “ਅੰਤ ਿਵਚ” ਜW “ਇਸ ਲਈ!” (ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 602.) 52ਿਜਮ ਿਬਲ 
ਮੈਕਇੰਟੀਰ, ਗ*ੇਟ ਪਰੀਚਰਸ ਆਫ਼ ਟੁਡੇ: ਸਰਮਨਜ਼ ਆਫ਼ ਿਜਮ ਿਬਲ ਮੈਕਇੰਟੀਰ, ਸੋਧ, ਜੇ. ਡੀ. ਥੋਮਸ (ਐਬੀਲੀਨ, 
ਟੈਕਸਾਸ: ਿਬਬਲੀਕਲ ਿਰਸਰਚ ਪ*ੈਸ, 1966), 202. 53ਉੇਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 203. 54ਸਟੀਫਾਨ̂ਸ ਮੁਕਟ ਕਈ ਵਾਰ 
ਉਨ_ W ਨਾਗਿਰਕW ਨੰੂ ਵੀ ਿਦੱਤਾ ਜWਦਾ ਸੀ ਿਜਹੜੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਸਾਬਤ ਕਰਦੇ ਸਨ, ਪਰ ਇਸ ਬੰਦ ਿਵਚ 
ਪ*ਮੁੱ ਖ ਿਵਅਕਤੀ ਖੇਡW ਦੀਆਂ ਘਟਨਾਵW ਹਨ! 2:5 ਿਵਚ ਸਟੀਫਾਨ̂ਸ ਦੇ ਇਕ ਰੂਪ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਇਨਾਮ ਨੰੂ ਿਜੱਤ” 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 55ਜੌਰਜ ਡਬਿਲਯੂ. ਨਾਈਟ III, ਦ ਪਾਸਬਾਨਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਦ ਿਨਊ ਇੰਟਰਨQ ਸ਼ਨਲ ਗਰੀਕ 
ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀ (ਗਰ9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਕੰਪਨੀ, 1992), 461. 
56ਰੌਬਰਟਸਨ, 631. 57ਕੁਝ ਲੋਕ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ 4:8 ਿਵਚ “ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣਾ” ਦੇਹ ਧਾਰਣ (ਅਤੇ ਧਰਤੀ eਤੇ ਮਸੀਹ 
ਦੇ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਘਟਨਾਵW) ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੀ ਆਮਦ ਸੰਦਰਭ ਿਵਚ ਿਬਹਤਰ ਿਫੱਟ ਬੈਠਦੀ ਹੈ! 58ਕਾਰਲ ਸਪੇਨ, 
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ਦ ਲੈਟਰਜ਼ ਆਫ਼ ਪੌਲ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ ਐਡਂ ਟਾਈਟਸ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ ਕਮ9ਟਰੀ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ 
ਕੰਪਨੀ, 1970), 155. NIV ਬਾਈਬਲ ਿਵਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ ਿਕ “ਓਹਨW ਸਭਨW ਨੰੂ ਿਜਨ_ W ਉਹ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਹੋਣ ਦੀ 
ਇੱਛਾ ਕੀਤੀ!” 59ਜੇਮਸ ਹੈਸਿਟੰਗਸ, ਸੋਧ, ਦ ਗ*ੇਟ ਟੈਕਸਟਸ ਆਫ਼ ਦ ਬਾਈਬਲ: ਥੈਸਾਲੋਨੀਅਨਜ਼ ਟੂ ਿਹਰਬੂਜ਼ (ਿਨਊ 
ਯਾਰਕ: ਚਾਰਲਸ ਸਕਿਰਬਨਰਸ ਸੰਨਜ਼, ਿਮਤੀ ਉਪਲਬਧ ਨਹ` ਹੈ), 246. 604:22 ਿਵਚ “ਤੁਹਾਡ”ੇ (“ਤੁਹਾਡੇ eਤੇ 
ਿਕਰਪਾ ਹੁੰ ਦੀ ਰਹ”ੇ) ਬਹੁਵਚਨ ਹੈ!  

61ਗੋਰਡਨ ਡੀ. ਫੀ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਏ ਗੁਡ ਿਨਊਜ਼ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੈਨ ਫਰWਿਸਸਕੋ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ 
ਰੋਅ, 1984), 241. ਆਖ਼ਰੀ ਚੌਦW ਆਇਤW ਦਾ ਿਨੱਜੀ ਸੁਭਾਅ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ ਦੀਆਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਆਇਤW ਨਾਲ ਮੇਲ 
ਖWਦਾ ਹੈ! 62ਚਾਰਲਸ ਆਰ. ਸਿਵੰਡਲ, ਯੂ ਐਡਂ ਯੂਅਰ ਪਰਾਬਲਸ (ਫੁਲਰਟਨ, ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ: ਇਨਸਾਈਟ ਫਾਰ 
ਿਲਿਵੰਗ, 1989), 64. 63ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਰੌਬਰਟਸ, ਲੈਟਰਜ਼ ਟੂ ਿਟਮੋਥੀ, ਦ ਿਲਿਵੰਗ ਵਰਡ (ਔਸਿਟਨ, ਟੈਕਸਾਸ: 
ਆਰ. ਬੀ. ਸਵੀਟ ਕੰਪਨੀ, 1964), 98. 64ਏ. ਸੀ. ਹਰਵੀ, “II ਿਟਮੋਥੀ,” ਦ ਪੁਲਿਪਟ ਕਮ9ਟਰੀ, ਿਜਲਦ 21, ਸੋਧ, 
ਐਚ. ਡੀ. ਐਮ. ਸਪ9ਸ ਅਤੇ ਜੋਜ਼ਫ ਐਸ. ਐਕਸੈਲ (ਗਰ9ਡ ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਿਵਲੀਅਮ ਬ. ਈਰਡਮ9ਸ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ 
ਕੰਪਨੀ, 1950), 59. 65ਿਫਲੇਮੋਨ 24 ਿਵਚ, ਦੇਮਾਸ ਦਾ ਅਿਰਸਤਰਖੁਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ 
ਿਕ ਥੱਸਲੁਨੀਕੇ ਤI ਸੀ (ਰਸੂਲW ਦ ੇਕਰਤੱਬ 20:4; 27:2)! (ਨਾਈਟ, 464.) 66ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 252; 
ਬਾਉਰ, 273. 67ਕੁਝ ਪ*ਚਾਨੀ ਹੱਥਿਲਖਤW ਿਵਚ “ਗਲਾਿਤਯਾ” ਦੀ ਥW “ਗਾਲੀਆ” ਹੈ! ਜੇਕਰ ਇਹ ਸਹੀ ਹੈ, ਤW ਉਹ 
ਇਲਾਕਾ ਜੋ ਸਵਾਲW ਦੇ ਘੇਰੇ ਿਵਚ ਹੈ ਉਹ ਗਾਉਲ (ਫਰWਸ) ਹੈ! ਇਸ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ, ਸਪੇਨ ਦੇ ਦੌਰੇ ਤੇ (ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 
15:28), ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਫਰWਸ ਿਵਚ ਕਲੀਸੀਆ ਸਥਾਪਤ ਕੀਤੀ ਸੀ! 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:10 ਅਨੁਸਾਰ, ਉਸ ਨ[  ਉਹ ਨੰੂ 
ਮਜਬੂਤ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਜੋ ਉਸ ਨ[  ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ ਕਰੇਸਕੇਸ ਨੰੂ ਭੇਿਜਆ ਸੀ! (ਹ9ਡਿਰਕਸਨ, 319; ਯੂਸੀਿਬਉਸ 
ਐਕਲੇਸੀਆਸਟੀਕਲ ਿਹਸਟਰੀ 3.4.) ਪਰ, ਇਸ ਨੰੂ “ਗਲਾਿਤਯਾ” ਵਜI ਪੜ_ਨ ਦਾ “ਸਮਰਥਨ ਮਜਬੂਤੀ ਨਾਲ ਪੂਰਬੀ 
ਅਤ ੇਪੱਛਮੀ ਗਵਾਹW ਦੀ ਿਵਿਵਧਤਾ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਜWਦਾ ਹੈ ... [ਅਤ]ੇ ਅਸਲੀ ਮੂਲ ਿਲਖਤ ਜਾਪਦੀ ਹੈ” (ਬਰੂਸ ਐਮ. 
ਮੈਟਜ਼ਗਰ, ਏ ਟੈਕਸ਼ੂਅਲ ਕਮ9ਟਰੀ ਆਨ ਦ ਗਰੀਕ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਦੂਜਾ ਸੰਪਾਦਨ! [ਸਟੁਟਗਰਟ, ਜਰਮਨੀ: 
ਜਰਮਨ ਬਾਈਬਲ ਸੋਸਾਇਟੀ, 1994], 581)! ਬਾਕੀ ਸਭ ਥਾਵW ਤੇ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਸੀ, ਇਹ ਹਵਾਲਾ 
ਏਸ਼ੀਆ ਮਾਈਨਰ ਿਵਚ ਗਲਾਿਤਯਾ ਦਾ ਹ!ੈ 68ਇਹ ਇਲਾਕਾ “ਅੱਜ ਦ ੇਸਮS ਦਾ ਯੂਗੋਸਲਾਵੀਆ ਹੈ, ਮੌਜੂਦਾ ਸਮS ਿਵਚ 
ਕਰੋਏਸ਼ੀਆ, ਬੋਸਨੀਆ ਅਤੇ ਹਰਜ਼ੀਗੋਵੀਨਾ” (ਿਵਲੀਅਮ ਡੀ. ਮਾhਸ, ਪਾਸਬਾਨਲ ਏਿਪਸਲਸ, ਵਰਡ ਿਬਬਲੀਕਲ 
ਕਮ9ਟਰੀ, ਿਜਲਦ 46 [ਨQ ਸ਼ਿਵਲੇ: ਥੋਮਸ ਨQ ਲਸਨ ਪਬਿਲਸ਼ਰਜ਼, 2000], 590)! 69ਸਟੌਟ, 119. 70ਯੂਕਰੈਸਟੋਸ 
(ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਵਰਤਣ ਜੋਗ” ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ) ਦਾ ਇਕ ਰੂਪ 2:21 ਿਵਚ ਆVਦਾ ਹ!ੈ  

71ਡਾਈਕੋਨੀਆ ਂ1 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 1:12 ਿਵਚ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ “ਸੇਵਕਾਈ” eਤੇ ਲਾਉਣ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹ!ੈ 72“ਏਿਪਸਟੋਲਰੀ” ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਪੱਤਰW ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ!” ਪੌਲੁਸ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਦਾ ਉਹ ਰੂਪ ਵਰਤ ਿਰਹਾ ਸੀ 
ਜੋ ਉਸ ਸਮS ਦੇ ਦੁਿਨਆਵੀ ਪੱਤਰW ਿਵਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਿਤਆ ਜWਦਾ ਸੀ! 73ਰੌਬਰਟਸ, 99. 74ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ 
ਪੌਲੁਸ ਉਨ_ W ਚੀਜ਼W ਨੰੂ ਿਲਆਉਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਕਈ ਸਾਲ ਪਿਹਲW ਤ*ੋਆਸ ਦੇ ਦੌਰੇ ਦੌਰਾਨ eਥੇ 
ਛੱਡ ਆਇਆ ਸੀ (ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 20:6)! 75ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 105. 76ਬਾਉਰ, 1046. 77ਕਲੈਰੰਸ 
ਐਡਵਰਡ ਮੈਕਾਰਟਨੀ, ਕਮ ਬੀਫੋਰ ਿਵੰਟਰ: ਦ ਸਰਮਨ ਿਵਦ ਏ ਿਹਸਟਰੀ, 30ਵ` ਵਰ_ੇਗੰਢ (ਨQ ਸ਼ਿਵਲੇ: ਅਿਬੰਗਡਨ-
ਕੋਕਸਬਰੀ ਪ*ੈਸ, 1945), 8. 78ਚਾਰਲਸ ਿਰਰੀ, “ਇਸਪੈਸ਼ਲੀ ਦ ਪਾਰਚਮ9ਟਸ,” ਿਬਬਲੀਓਥੀਕਾ ਸਾਕਰਾ 117 
(ਮਾਰਚ-ਜੂਨ 1960): 243-44. 794:13 ਿਵਚ “ਚਮੜੇ ਦ ੇਪੱਤ*”ੇ ਵਾਕ ਜੋ ਿਕ “ਪੋਥੀਆਂ” ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਤ ਹੈ ਇਹ ਸੰਕੇਤ 
ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਕੁਝ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਜ ੋਪੌਲੁਸ ਚਾਹੁੰ ਦਾ ਸੀ ਪੈਪੀਰਸ ਦੇ ਬਣੇ ਹੋਏ ਸਨ, ਜਦ ਿਕ ਬਾਕੀ ਚਮੜੇ ਦੇ ਬਣੇ ਹੋਏ 
ਸਨ! 80“ਚਮੜੇ ਦਾ ਪੱਤ*”ੇ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਪਰਗਮੁਮ ਦਾ,” “ਏਸ਼ੀਆ ਮਾਈਨਲ ਿਵਚ ਸ਼ਿਹਰ ਿਜੱਥੇ ‘ਚਮੜੇ ਦੇ ਪੱਤ*’ੇ ਦੀ 
ਜW ਤW ਖੋਜ ਕੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਜW ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤI ਿਵਚ ਿਲਆਂਦਾ ਿਗਆ ਸੀ” (ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤੇ ਵਾਈਟ, 458)!  

81ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ!ੇ 821 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 5:18 ਿਵਚ ਪੌਲੁਸ ਸ਼ਾਇਦ ਲੂਕਾ ਿਵੱਚI ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ ਜਦI ਉਸ 
ਨ[  ਆਿਖਆ, “ਕਾਮਾ ਆਪਣੀ ਮਜੂਰੀ ਦਾ ਹੱਕਦਾਰ ਹੈ” (ਵੇਖੋ ਲੂਕਾ 10:7)! 83ਚਾਰਲਸ ਐਚ. ਸਪੱਰਜੀਅਨ ਦੁਆਰਾ 
29 ਨਵੰਬਰ 1863 ਿਵਚ ਮੈਟਰੋਪੋਲੀਟਨ ਟੈਬਰਨਾਕਲ, ਿਨਊਇੰਗਟਨ, ਇੰਗਲ9ਡ ਿਵਚ “ਪੌਲੁਸ – ਉਸ ਦੇ ਚੋਗੇ ਅਤੇ 
ਉਸ ਦੀਆਂ ਪੋਥੀਆਂ” ਤੇ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਉਪਦੇਸ਼ (ਅਗਸਤ 17, 2016 ਿਵਚ www.spurgeon.org/sermons/ 
0542.php ਤI ਿਲਆ ਿਗਆ)! 84ਜੇ. ਡਬਿਲਯੂ. ਮੈਕਗਰਵੇ, ਲ9ਡਸ ਆਫ਼ ਦ ਬਾਈਬਲ (ਿਫਲਾਡੈਲਫੀਆ: ਜੇ. ਬੀ. 
ਿਲਿਪਨਕੋਟ ਐਡਂ ਕੰਪਨੀ, 1882), 387. 85ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਮੂਲ ਰੂਪ ਿਵਚ “ਠਠ[ ਰੇ” ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਸਮW 
ਬੀਤਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ “ਲੁਹਾਰ” ਜW “ਸੁਿਨਆਰ” ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ ਜਾਣ ਲੱਗਾ 
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(ਬਾਉਰ, 1076)! 86ਹਾਰੋਲਡ ਕੇ. ਮੋਲਟਨ, ਸੋਧ, ਿਦ ਐਨਾਿਲਟੀਕਲ ਗਰੀਕ ਲੈਕਸੀਕਨ ਿਰਵਾਈਜਡ (ਗਰ9ਡ 
ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਜIਡੇਰਵਨ ਪਬਿਲਿਸ਼ੰਗ ਹਾਊਸ, 1978), 137. 87ਫੀ, 245. 88ਸਟੌਟ, 122. 89“ਸਾਡਾ” ਦਾ 
ਅਰਥ “ਤੁਹਾਡਾ ਅਤੇ ਮੇਰਾ” ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪੌਲੁਸ ਅਕਸਰ ਬਹੁਵਚਨ ਦੀ ਵਰਤI ਕਰਦਾ ਸੀ ਜਦI ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ 
ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਹੁੰ ਦਾ ਸੀ! 90ਵੈਰਨ ਡਬਿਲਯੂ. ਿਵਅਰਸਬੀ, ਦ ਬਾਈਬਲ ਇਕਸਪੋਜੀਸ਼ਨ ਕਮ9ਟਰੀ: ਿਨਊ 
ਟੈਸਟਾਮ9ਟ, ਿਜਲਦ 2 (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨ̂ਇਸ: ਿਵਕਟਰ ਬੁਕਸ, 1989), 253.  

914:19 ਿਵਚ ਿਵਅਕਤੀਗਤ ਪੜਨWਵ “ਤੁਹਾਡ”ੇ ਸਮਿਝਆ ਿਗਆ ਹੈ! 92ਬਾਉਰ, 117. 93ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇ
ਵਾਈਟ, 29. 94ਹਾਰਵੇ, 61. 95ਸਪੇਨ, 159. 96ਬਾਉਰ, 761. 97 ਜੇ. ਐਨ. ਡੀ. ਕੈਲੀ, ਦ ਪਾਸਬਾਨਲ ਏਿਪਸਲਸ, 
ਹਾਰਪਰਸ ਿਨਊ ਟੈਸਟਾਮ9ਟ ਕਮ9ਟਰੀਜ਼ (ਸੈਨ ਫਰWਿਸਸਕੋ: ਹਾਰਪਰ ਐਡਂ ਰੋਅ, 1960), 218. 98ਲੂਕਾ ਪੌਲੁਸ ਦੇ 
ਲਈ ਿਕV ਖੜ_ਾ ਨਹ` ਹੋਇਆ? ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਨੰੂ ਰੋਮੀ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਦੁਆਰਾ “ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਿਵਅਕਤੀ” ਨਹ` ਸਮਿਝਆ 
ਿਗਆ! ਇਕ ਹੋਰ ਸੰਭਾਵਨਾ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਉਸ ਨੰੂ ਇਕ ਿਮਸ਼ਨ ਤੇ ਭੇਿਜਆ ਸੀ! 99ਸੰਬੰਧਤ ਨWਵ δύναμις 
(ਡੁਨਾਿਮਸ) ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਸਮਰੱਥਾ” ਹੈ ਿਜਵS ਿਕ 1:7, 8; 3:5 ਿਵਚ ਹ!ੈ 100ਰੌਬਰਟਸਨ, 633.  

101ਿਵਅਰਸਬੀ, 256. 1023:11 ਿਵਚ, ਪੌਲੁਸ ਨ[  ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ, ῥύομαι (ਰੁਮਾਈ), ਜਦI ਉਸ ਨ[  
ਆਿਖਆ, “... ਪ*ਭੂ ਨ[  ਮੈਨੰੂ ਛੁਡਾਇਆ!” 103“ਦੁਸ਼ਟ” (πονηρός, ਪੋਨਰੋਸ) ਉਹੀ ਵਰਣਨ ਹੈ ਜੋ 3:13 ਿਵਚ ਕੁਝ 
ਮਨੱੁਖW ਦੇ ਲਈ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 104“ਰਾਜ” ਲਈ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਿਜਹੜਾ ਕਲੀਸੀਆ ਅਤੇ ਸੁਰਗ ਦੋਹW ਦੇ ਲਈ ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹ,ੈ 4:1 ਿਵਚ ਆVਦਾ ਹੈ! 105ਵਾਈਨ, ਅੰਗਰ, ਅਤ ੇਵਾਈਟ, 281. 106ਬਾਉਰ, 144. 107“ਿਪ*ਸਿਕੱਲਾ” ਦਾ ਛੋਟਾ 
ਨਾਮ “ਪਿਰਸਕਾ” ਹੈ! (ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤ,ੇ 863.) 108ਿਪ*ਸਿਕੱਲਾ ਅਤੇ ਅਕੂਲਾ ਦੇ ਨਾਲ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਦੀ ਚਰਚਾ 
ਡੇਿਵਡ ਐਲ. ਰੋਪਰ ਦੀ ਪੁਸਤਕ, ਐਕਟਸ 15-28, ਟਰੁੱ ਥ ਫਾਰ ਟੁਡੇ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੀਆਰਕੀ, ਆਰਕੈਨਸ: ਿਰਸੋਰਸ 
ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 2001) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 137-40, 153-57 ਤੇ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 109ਇਸ ਬੰਦ ਦੀ ਚਰਚਾ ਡੇਿਵਡ ਐਲ. 
ਰੋਪਰ ਦੀ ਪੁਸਤਕ, ਰੋਮਨਜ਼ 8-16: ਏ ਡਾਕਟ*ੀਨਕ ਸਟੱਡੀ, ਟਰੁੱ ਥ ਫਾਰ ਟੁਡੇ ਕਮ9ਟਰੀ (ਸੀਆਰਕੀ, ਆਰਕੈਨਸ: 
ਿਰਸੋਰਸ ਪਬਲੀਕੇਸ਼ਨਜ਼, 2014) ਿਵਚ ਸਫ਼ੇ 443-45 ਤੇ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹ!ੈ 110ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:18, 26; ਰੋਮੀਆਂ 
16:3 ਅਤੇ 2 ਿਤਮੋਿਥਉਸ 4:19 ਿਵਚ ਪਿਰਸਕਾ ਦਾ ਨਾਮ ਅਕੂਲਾ ਤI ਪਿਹਲW ਆਇਆ ਹੈ! ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 18:2 
ਅਤੇ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 16:19 ਿਵਚ ਅਕੂਲਾ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਤI ਪਿਹਲW ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ!  

111ਵਾਲਟਰ ਐਲ. ਲੀਫੈਲਡ, 1 ਐਡਂ 2 ਿਟਮੋਥੀ, ਟਾਈਟਸ, ਦ ਐਨਆਈਵੀ ਐਪਲੀਕੇਸ਼ਨ ਕਮ9ਟਰੀ (ਗਰ9ਡ 
ਰੈਿਪਡਸ, ਿਮਸ਼ੀਗਨ: ਜ਼Iਡੇਰਵਨ, 1999), 301. 112ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 19:22 ਵਾਲਾ ਇਰਸਤੁਸ 
ਉਹੀ ਿਵਅਕਤੀ ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਰੋਮੀਆਂ 16:23 ਿਵਚ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹ!ੈ 113“ਜਤਨ ਕਰ” ਵਾਕ 4:9 ਿਵਚ ਵੀ ਿਮਲਦਾ 
ਹੈ! 114ਤੀਤੁਸ 3:12 ਿਵਚ ਿਜਸ ਿਸਆਲ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਉਹ ਪਿਹਲਾ ਿਸਆਲ ਸੀ, ਸ਼ਾਇਦ ਇਕ ਜW ਦੋ 
ਸਾਲ ਪਿਹਲW! 115ਸਟੌਟ, 127. 116ਇਹੀ ਗੱਲ ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਪੱਤਰ ਅਤੇ ਕਰੇਤ ਦੇ ਟਾਪੂ ਤੇ ਜੋ ਮੰਡਲੀਆਂ 
(ਕਲੀਸੀਆਵW) ਸਨ ਉਨ_ W ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ ਸੱਚ ਹੈ (ਤੀਤੁਸ 3:15)! 117ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਮੌਤ ਤI ਬਾਅਦ ਵੀ ਅਫ਼ਸੁਸ ਦੀ 
ਮੰਡਲੀ (ਕਲੀਸੀਆ) ਦੇ ਲਈ ਪ*ਭੂ ਦੀ ਿਚੰਤਾ ਜਾਰੀ ਰਹੀ (ਪਰਕਾਸ਼ 2:1-7)! ਜਦI ਤੱਕ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਿਲਖੀ 
ਗਈ, ਇਨ_ W ਭਰਾਵW ਨ[  ਝੂਠੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦਾ ਿਵਰੋਧ ਕਰਨਾ ਿਸੱਖ ਿਲਆ ਸੀ, ਪਰ ਉਹ ਉਨ_ W ਦੇ ਪ*ੇਮ ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਿਵਚ 
ਿਫਸਲ ਗਏ ਸਨ! 118ਪੌਲ ਸੱਦਰਨ ਦੁਆਰਾ 22 ਮਈ 1971 ਿਵਚ ਮੈਿਕਉਰੀ ਚਰਚ ਆਫ਼ ਕ*ਾਈਸਟ, ਿਸਡਨੀ, 
ਆਸਟ*ੇਲੀਆ ਿਵਚ “ਐਨ ਓਲਡ ਸੋਲਜ਼ਰਸ ਫੇਅਰਵੈਲ” ਤੇ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਉਪਦੇਸ਼! 119ਜਨਰਲ ਡੱਗਲਸ ਮੈਕਆਰਥਰ 
ਨ[  ਇਹ ਗੱਲ ਆਪਣੀ ਿਵਦਾਈ ਸਮS ਇਕ ਸੰਬੋਧਨ ਿਵਚ ਕਹੀ ਸੀ ਜਦI ਉਸ ਨ[  19 ਅਪ*ੈਲ 1951 ਿਵਚ ਯੂਐਸ ਕWਗਰਸ 
ਦੀ ਇਕ ਸWਝੀ ਬੈਠਕ ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਕੀਤਾ ਸੀ! ਉਹ ਇਕ ਗੀਤ ਦੇ ਿਵਅੰਗ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਵੈਸਟ ਪੁਆਇੰਟ 
ਦੇ ਬੈਰਕW ਿਵਚ ਗਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਐਬੀ ਹਿਚਨਸਨ ਪੈਟਨ ਦੀ ਪੁਸਤਕ “ਕਾਈਡਂ ਵਰਡਸ ਕੈਨ ਨQ ਵਰ ਡਾਈ,” 
ਦ ਸੰਡੇ ਸਕੂਲ ਿਹਮਨਰੀ, ਸੋਧ, ਕੈਰੀ ਬੋਨਰ (ਲੰਡਨ: ਨQ ਸ਼ਨਲ ਸੰਡੇ ਸਕੂਲ ਯੁਨੀਅਨ, 1905) ਤ ੇਅਧਾਿਰਤ ਸੀ! 
120ਗੁਡਪਾਸਚਰ, 172-79.  

121ਗੁਡਪਾਸਚਰ ਿਵਚ “ਸ਼ਾਨਦਾਰ” ਹੈ ਿਜਸ ਨੰੂ ਮ9 ਦੂਜੇ “s” ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਣW ਦੇ ਸਰੂਪ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਲਈ “ਸਰਬੋਤਮ” 
ਿਵਚ ਬਦਲ ਿਦੱਤਾ ਸੀ! 122ਡੀਮਾਰੈਸਟ, 287. 123ਇਹ ਪੇਸ਼ੀ ਸ਼ਾਇਦ ਵੱਡੀਆਂ ਇਮਾਰਤW ਿਵੱਚI ਿਕਸੇ ਇਕ ਿਵਚ ਹੋਈ 
ਸੀ ਜੋ ਰੋਮੀ ਅਦਾਲਤ ਿਵਚ ਸਨ! 124ਅਸ` ਿਨਸ਼ਚਤਤਾ ਨਾਲ ਨਹ` ਜਾਣ ਸਕਦੇ ਿਕ ਪੌਲੁਸ ਦੀ ਆਖ਼ਰੀ ਪੇਸ਼ੀ ਨੀਰੋ ਦੇ 
ਸਾਹਮਣੇ ਸੀ ਜW ਨਹ`; ਿਫਰ ਵੀ, ਿਵਖਆਤ ਅੱਗ ਦੇ ਲਈ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕW ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣ ਤI ਬਾਅਦ, ਅਸ` ਇਹ ਕਲਪਨਾ 
ਕਰ ਸਕਦੇ ਹW ਿਕ ਨੀਰੋ ਉਨ_ W ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਿਵੱਚI ਇਕ ਨੰੂ ਿਨੱਜੀ ਤੌਰ ਤੇ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰ ਦਾ ਸੀ! 125ਪੌਲੁਸ ਦੀ 
ਪੇਸ਼ੀ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਿਜਵS ਿਕ ਇੱਥੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਰਾਜਾ ਅਿਗ*ੱ ਪਾ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉਸ ਦੇ ਬਚਾਓ ਤੇ ਅਧਾਿਰਤ ਸੀ 
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(ਵੇਖੋ ਰਸੂਲW ਦੇ ਕਰਤੱਬ 26:2-6)! 126ਮੈਨੰੂ ਇਕ ਛੋਟੇ ਿਜਹ ੇਮੁੰ ਡੇ ਦੀ ਕਹਾਣੀ ਯਾਦ ਆVਦੀ ਹੈ ਿਜਸ ਦੀ ਮW ਨ[  ਉਸ 
ਨੰੂ ਿਬਨW ਉਸ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਲਏ ਮੁਰੱਬੇ ਵਾਲੇ ਮਰਤਬਾਨ ਿਵੱਚI ਮੁਰੱਬਾ ਖWਦੇ ਫੜ ਿਲਆ! ਉਹ ਆਪਣੀ ਮW ਨੰੂ ਬਹੁਤ 
ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ; ਪਰ, ਉਸ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਪਲ ਿਵਚ, ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਮW ਆਉਣਾ ਪਸੰਦ ਨਹ` ਆਇਆ! 127ਿਟਮ ਪਾਈਲਸ 
ਦੁਆਰਾ 24 ਫਰਵਰੀ, 2013 ਿਵਚ, ਈਸਟਸਾਈਡ ਚਰਚ ਆਫ਼ ਕ*ਾਈਸਟ, ਿਮਡਵੈਸਟ ਿਸਟੀ, ਓਕਲਾਹਾਮਾ ਿਵਚ 
“ਬਲੈਸਡ ਅਿਸ਼ਊਰ9ਸ” ਤੇ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਉਪਦੇਸ਼! ਪਾਈਲਸ ਨ[  ਇਕ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਇਕ ਬੇਦਾਗ ਪਤੀ ਿਵਚਕਾਰ 
ਤੁਲਨਾ ਦੀ ਵਰਤI ਕੀਤੀ ਸੀ! 128ਬਾਰਟਨ, ਵੀਰਮਨ, ਅਤ ੇਿਵਲਸਨ, 220. 129ਮੈਕਇੰਟੀਰ, 203. 130ਹਾਰਵੇ, 63.  

131ਥੋਮਸ ਜੈਕਸਨ, ਮੀਮੋਇਰਸ ਆਫ਼ ਦ ਰੈਵਰ9ਡ ਚਾਰਲਸ ਵੈਸਲੀ, ਸੰਿਖਪਤ (ਲੰਡਨ: ਜੌਨ ਮੇਸਨ, 1848), 
469. ਇਹ ਗੱਲ ਉਸ ਯਾਦਗਾਰੀ ਪੱਥਰ ਤੇ ਿਲਖੀ ਹੋਈ ਹੈ ਜੋ ਵੈਸਿਮੰਸਟਰ ਐਬੀ, ਲੰਡਨ ਿਵਚ ਦੋ ਭਰਾਵW ਅਰਥਾਤ 
ਜੌਨ ਅਤੇ ਚਾਰਲਸ ਵੈਸਲੀ ਦੇ ਸਨਮਾਨ ਿਵਚ ਬਣਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ! ਅਠਾਰਵ` ਸਦੀ ਦੇ ਇਹ ਸੇਵਕ ਮੈਥੋਿਡਜਮ ਦੇ 
ਸੰਸਥਾਪਕ ਸਨ!  

  


